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Председатель: г-н Хейг . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии) 
   
 Австрия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Шпинделлегер 
 Босния и Герцеговина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Алкалай 
 Бразилия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Патриота 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ли Баодун 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аро 
 Габон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Иссозе-Нгонде 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мацумото 
 Ливан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Салам 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Эллер 
 Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аджумогобиа 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чуркин 
 Турция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Апакан 
 Уганда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Окелло Орием 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Родэм Клинтон 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Доклады Генерального секретаря по Судану 
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  Заседание открывается в 9 ч. 40 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Доклады Генерального секретаря по Судану 
 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 37 своих 
временных правил процедуры министру иностран-
ных дел Судана Его Превосходительству г-ну Али 
Ахмеду Карти. 

 По приглашению Председателя г-н Карти 
(Судан) занимает место за столом Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Совета я приветствую г-на Карти. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 своих временных правил процедуры гене-
ральному секретарю Народно-освободительного 
движения Судана г-ну Пагану Амуму. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю г-на Амума занять место за сто-
лом Совета. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 своих временных правил процедуры Предсе-
дателю Имплементационной группы высокого 
уровня Африканского союза по Судану г-ну Табо 
Мбеки. 

 Решение принимается. 

 От имени Совета я приветствую г-на Мбеки, 
который находится в Йоханнесбурге и примет уча-
стие в сегодняшнем заседании в режиме видео-
телеконференции. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета прово-
дится в соответствии с договоренностью, достигну-

той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций. 

 В результате проведенных в Совете Безопас-
ности консультаций я уполномочен выступить от 
имени Совета со следующим заявлением: 

  «Совет Безопасности подчеркивает, что 
положение в Судане представляет собой одну 
из самых актуальных проблем, стоящих перед 
Советом. 

  Совет Безопасности вновь подтверждает 
свою твердую приверженность суверенитету, 
независимости, миру и стабильности в Судане, 
а также мирному и процветающему будущему 
для всего суданского народа и подчеркивает 
свою поддержку полного и своевременного 
осуществления суданскими сторонами Все-
объемлющего мирного соглашения (ВМС), 
включая проведение референдумов по вопросу 
о самоопределении народа Южного Судана и 
по вопросу о статусе Абьея и консультаций с 
населением в провинциях Южный Кордофан и 
Голубой Нил, а также мирного, всестороннего 
и всеобъемлющего разрешения ситуации в 
Дарфуре. 

  Совет Безопасности напоминает, что су-
данские стороны несут полную ответствен-
ность за осуществление Всеобъемлющего 
мирного соглашения (ВМС), вновь подтвер-
ждает свою поддержку дальнейших усилий в 
этом направлении и призывает суданские сто-
роны предпринимать такие усилия, а также 
приветствует руководящую роль Африканско-
го союза и поддержку, предоставляемую Им-
плементационной группой высокого уровня 
Африканского союза (ИГВУАС) под руково-
дством президента Табо Мбеки и Межправи-
тельственным органом по вопросам развития 
(МОВР). Совет Безопасности признает при-
верженность сторон осуществлению Всеобъ-
емлющего мирного соглашения (ВМС), про-
должает активно заниматься этим вопросом и 
выражает свою готовность действовать по ме-
ре необходимости в поддержку полного осу-
ществления Всеобъемлющего мирного согла-
шения (ВМС) его сторонами. Совет подчерки-
вает важное значение тесной координации ме-
жду международными субъектами, участвую-
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щими в содействии осуществлению суданских 
мирных процессов. 

  Совет Безопасности настоятельно призы-
вает стороны Всеобъемлющего мирного со-
глашения (ВМС), работая над обеспечением 
привлекательности единства и признавая пра-
во на самоопределение народа Южного Суда-
на, принять срочные меры для выполнения 
своих обязательств, подтвержденных на сове-
щании высокого уровня по Судану, состояв-
шемся в Нью-Йорке 24 сентября, в целях 
обеспечения проведения мирных, вызываю-
щих доверие, своевременных и свободных ре-
ферендумов, отражающих волю населения 
Южного Судана и Абьея, как это предусмот-
рено во Всеобъемлющем мирном соглашении 
(ВМС). В этой связи Совет Безопасности при-
ветствует начало регистрации для участия в 
референдуме в Южном Судане 15 ноября и 
поощряет дальнейшие усилия в целях обеспе-
чения того, чтобы референдумы состоялись 
9 января 2011 года в соответствии со Всеобъ-
емлющим мирным соглашением (ВМС) и со-
гласно графику в сроки, опубликованные Ко-
миссией по референдуму в Южном Судане 
(КРЮС) для проведения референдума в Юж-
ном Судане. Совет Безопасности выражает 
обеспокоенность в связи с продолжающимися 
задержками в предоставлении Комиссии по 
референдуму в Южном Судане (КРЮС) пол-
ного финансирования, необходимого для под-
готовки в целях непрерывного продвижения 
вперед. Совет Безопасности призывает сторо-
ны и все государства-члены уважать результа-
ты вызывающих доверие референдумов, про-
веденных в соответствии со Всеобъемлющим 
мирным соглашением (ВМС), которые отра-
жают волю населения Южного Судана и Абь-
ея. Он просит все стороны воздерживаться от 
односторонних действий и осуществлять Все-
объемлющее мирное соглашение (ВМС). 

  Совет Безопасности подчеркивает важ-
ность быстрого достижения сторонами Все-
объемлющего мирного соглашения (ВМС) 
прогресса на пути к проведению референдума 
по вопросу об Абьее, в урегулировании нере-
шенных вопросов в рамках Всеобъемлющего 
мирного соглашения (ВМС) и в решении после 
проведения референдума жизненно важных 

вопросов мирным путем и на взаимовыгодной 
основе, включая вопросы границы, безопасно-
сти, гражданства, задолженности, имущества, 
валюты и природных ресурсов. В этой связи 
Совет Безопасности приветствует прогресс на 
переговорах под руководством президента 
Мбеки относительно «Рамочных основ урегу-
лирования нерешенных вопросов, касающихся 
осуществления Всеобъемлющего мирного со-
глашения и будущих отношений между Север-
ным и Южным Суданом», по которым было 
достигнуто согласие 13 ноября. Совет Безо-
пасности настоятельно призывает стороны в 
срочном порядке возобновить переговоры по 
Абьею и безотлагательно обеспечить достиже-
ние согласия по всем нерешенным вопросам. 

  Совет Безопасности подчеркивает, что 
сторонам Всеобъемлющего мирного соглаше-
ния (ВМС) необходимо содействовать дости-
жению спокойствия, в том числе путем неза-
медлительного заверения на непрерывной ос-
нове представителей всех национальностей в 
Судане, включая представителей Южного Су-
дана на севере и представителей Северного 
Судана на юге, в том, что их права, безопас-
ность и имущество будут уважаться независи-
мо от результатов референдумов. Совет Безо-
пасности призывает к немедленному пресече-
нию заявлений, угрожающих безопасности 
уязвимых групп населения. Совет Безопасно-
сти подчеркивает также, что защита граждан-
ских лиц является главным образом обязанно-
стью суданских властей. Совет Безопасности 
настоятельно призывает стороны активно со-
трудничать с местными лидерами в целях раз-
рядки напряженности в Абьее и других погра-
ничных районах. 

  Совет Безопасности вновь подтверждает 
свою поддержку Миссии Организации Объе-
диненных Наций в Судане (МООНВС) и вновь 
обращается с призывом ко всем сторонам все-
сторонне сотрудничать с Миссией в выполне-
нии ее мандата в этот решающий период, в ча-
стности путем обеспечения полного и беспре-
пятственного доступа и свободы передвиже-
ния для персонала и оборудования Миссии 
Организации Объединенных Наций в Судане 
(МООНВС), а также в целях доставки мате-
риалов для проведения референдумов. Совет 
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Безопасности приветствует и поддерживает 
работу Организации Объединенных Наций, 
связанную с планированием на случай чрез-
вычайных ситуаций в контексте проведения 
референдумов, и призывает государства-члены 
поддержать усилия Миссии Организации Объ-
единенных Наций в Судане (МООНВС). 

  Совет Безопасности вновь заявляет о 
своей поддержке Группы Генерального секре-
таря по референдумам в Судане во главе с пре-
зидентом Бенджамином Мкапой. Совет Безо-
пасности подчеркивает важное значение осу-
ществления тесной координации действий 
Группы и всех внутренних и международных 
миссий по наблюдению. 

  Совет Безопасности особо отмечает, что 
независимо от результатов референдумов 
дальнейшее сотрудничество между сторонами 
Всеобъемлющего мирного соглашения будет 
оставаться непременным условием управления 
переходным процессом, выполнения всех до-
говоренностей в период после проведения ре-
ферендумов и поддержания мира и процвета-
ния, и в этой связи подчеркивает взаимовы-
годный характер партнерства. Совет рекомен-
дует международному сообществу поддержать 
эти усилия. Совет настоятельно призывает 
стороны Всеобъемлющего мирного соглаше-
ния выполнять свои обязательства. 

  Совет Безопасности подтверждает свою 
поддержку проходящего под руководством 
Африканского союза и Организации Объеди-
ненных Наций дарфурского мирного процесса, 
участников которого принимает у себя Госу-
дарство Катар, деятельности Главного совме-
стного посредника Джибрила Бассоле и руко-
водящих принципов ведения переговоров. Со-
вет настоятельно призывает все повстанческие 
движения присоединиться к мирному процес-
су без каких-либо дальнейших задержек и 
предварительных условий, а также все сторо-
ны незамедлительно прекратить военные дей-
ствия и приступить к конструктивным перего-
ворам в целях обеспечения прочного мира в 
Дарфуре. Совет Безопасности выражает оза-
боченность по поводу нападений вооруженных 
формирований на гражданских лиц и призыва-
ет оказывать всяческую поддержку в интере-
сах пресечения деятельности таких групп. Со-

вет Безопасности выражает готовность рас-
смотреть возможность принятия мер против 
любой стороны, чьи действия подрывают мир 
в Дарфуре. 

  Совет Безопасности выражает глубокую 
озабоченность по поводу эскалации насилия и 
ухудшения положения в области безопасности 
в Дарфуре, включая нарушения соглашений о 
прекращении огня, нападения мятежных 
групп, воздушные бомбардировки, проводи-
мые правительством Судана, усиление меж-
племенной вражды и нападения на гуманитар-
ный персонал и миротворцев, что повлекло за 
собой ограничение доступа гуманитарной по-
мощи в районы конфликтов, в которых прожи-
вает уязвимое население. В этой связи Совет 
Безопасности призывает все стороны защи-
щать гражданских лиц и обеспечивать полный, 
безопасный и беспрепятственный доступ гу-
манитарных работников к населению, нуж-
дающемуся в помощи. Совет Безопасности 
отмечает необходимость поддержки усилий, 
направленных на прекращение потоков ору-
жия в Дарфур, организуемых в нарушение эм-
барго, усиленного резолюцией 1945 (2010). 
Совет Безопасности напоминает о том важном 
значении, которое он придает усилиям, при-
званным покончить с безнаказанностью и 
обеспечить предание правосудию лиц, совер-
шивших преступления в Дарфуре. 

  Совет Безопасности подтверждает свою 
поддержку ЮНАМИД и вновь обращается с 
призывом к правительству Судана и всем со-
ответствующим сторонам осуществлять все-
стороннее сотрудничество с Миссией в вы-
полнении ее мандата и обеспечивать беспре-
пятственный доступ и свободу передвижения, 
а также с призывом к тому, чтобы покончить с 
безнаказанностью тех лиц, которые совершают 
нападения на миротворцев и гуманитарных 
работников. 

  Совет Безопасности приветствует улуч-
шение отношений между Суданом и Чадом и 
рекомендует им осуществлять дальнейшее со-
трудничество с целью содействия миру и ста-
бильности в Дарфуре и за его пределами. 

  Совет Безопасности призывает к полному 
выполнению Мирного соглашения по Восточ-
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ному Судану, включая положения о реабили-
тации, восстановлении и развитии, и привет-
ствует инициативу правительства Кувейта по 
проведению конференции по инвестициям и 
развитию в Восточном Судане в декабре 
2010 года. 

  Совет Безопасности призывает к уваже-
нию норм международного права, междуна-
родных стандартов в области прав человека и 
норм гуманитарного права; защите свободы 
слова; обеспечению гуманитарного доступа на 
всей территории Судана, включая погранич-
ные районы; и прекращению притеснения 
гражданского общества. Совет Безопасности 
подчеркивает важное значение расширения 
участия женщин в суданских мирных процес-
сах. 

  Совет отмечает существенные потребно-
сти Судана в области гуманитарной помощи, 
восстановления на начальном этапе и миро-
строительства и призывает власти Судана и 
международных доноров выполнить взятые 
ими на себя обязательства с целью удовлетво-
рения этих потребностей. 

  Совет Безопасности подчеркивает, что 
полное и своевременное выполнение Всеобъ-
емлющего мирного соглашения является не-
пременным условием обеспечения мира и ста-
бильности в Судане и регионе, а также даль-
нейшего сотрудничества между Суданом и 
международным сообществом, и признает, что 
долгосрочное сотрудничество между сторона-
ми необходимо на благо всего населения Су-
дана. Совет заявляет, что основная цель меж-
дународного сообщества и всех заинтересо-
ванных сторон в Судане заключается в обеспе-
чении мирного сосуществования населения 
Судана, демократического управления, верхо-
венства права, подотчетности, равенства, ува-
жения прав человека, правосудия и экономи-
ческого развития, в частности создания усло-
вий для того, чтобы затронутые конфликтом 
общины получили надежные и стабильные 
средства к существованию». 

 Это заявление будет опубликовано в качестве 
документа Совета Безопасности под условным обо-
значением S/PRST/2010/24. 

 Я приветствую участие в этом заседании Гене-
рального секретаря Его Превосходительство Пан Ги 
Муна и предоставляю ему слово. 

 Генеральный секретарь (говорит по-англий-
ски): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за предос-
тавленную мне возможность выступить в Совете в 
столь важный момент для суданского народа и суб-
региона в целом. Менее чем через два месяца народ 
Южного Судана осуществит свое право голоса в 
ходе референдума по вопросу о будущем Юга, про-
водимом в соответствии с положениями Всеобъем-
лющего мирного соглашения (ВМС) 2005 года и 
при поддержке Совета Безопасности и междуна-
родного сообщества. 

 Процесс регистрации избирателей для участия 
в референдуме начался на всей территории Южного 
Судана, а также в 165 пунктах на севере и в восьми 
зарубежных странах. Я воздаю должное Комиссии 
по проведению референдума в Южном Судане за 
это достижение. С началом этого процесса началась 
конкретная подготовка к референдуму. 

 В целях обеспечения надлежащего проведения 
референдума и мирного признания народом Судана 
его результатов крайне важно, чтобы этот процесс 
внушал доверие и был транспарентным, а также от-
вечал чаяниям населения. 

 Я по-прежнему обеспокоен задержками, воз-
никающими в процессе подготовки, которые отчас-
ти вызваны существенной нехваткой национальных 
средств. Следует устранить все остающиеся пре-
пятствия, с тем чтобы Комиссия по проведению ре-
ферендума была в состоянии финансировать свою 
деятельность, обеспечивать назначение, подготовку 
и развертывание необходимого персонала и свое-
временно принимать важные решения. 

 Международное сообщество, включая семью 
Организации Объединенных Наций, неправительст-
венные организации и доноров, готово предоста-
вить дополнительную помощь. Миссия Организа-
ции Объединенных Наций в Судане продолжает 
оказывать Комиссии по проведению референдума в 
Южном Судане техническую помощь и материаль-
но-техническую поддержку и начала отправку до-
полнительного персонала для содействия этому 
процессу. Смешанная операция Африканского сою-
за-Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(ЮНАМИД) предоставит авиационные средства, а 
Программа развития Организации Объединенных 
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Наций и Международная организация по миграции 
уже оказывают содействие в закупке материалов и 
проведении голосования за пределами страны. 

 Я также учредил Группу во главе с бывшим 
президентом Танзании Бенджамином Мкапой для 
наблюдения за проведением референдумов в Юж-
ном Судане и районе Абьей. Сейчас Группа нахо-
дится в стране и ведет наблюдение за процессом ре-
гистрации избирателей в течение этой первой неде-
ли. Я призываю суданские стороны с максимальной 
эффективностью использовать присутствие этой 
Группы. 

 В дополнение к этой прямой поддержке про-
цесса гуманитарное сообщество разработало ре-
зервный план в целях оказания своевременной по-
мощи в случае возникновения связанного с рефе-
рендумом насилия. Требуется около 63 млн. долл. 
США для предварительного развертывания гумани-
тарной помощи вблизи возможных очагов напря-
женности. Нам также необходимо будет обеспечить 
доступ к спорным участкам границы. Большое зна-
чение будет иметь поддержка этих усилий со сторо-
ны Совета. 

 Международное сообщество демонстрирует 
добрую волю и готовность оказать поддержку, но 
проведение референдумов — это дело самих судан-
цев. Приверженность международного сообщества 
не может заменить желание сторон выполнять свои 
обязанности. Правительство Судана, правительство 
Южного Судана и комиссии по проведению рефе-
рендума должны быть на высоте этой задачи. 

 Стороны ВМС неоднократно подтверждали 
свою ответственность не только за организацию и 
проведение референдумов, но и за обеспечение 
безопасности и создание условий, благоприятст-
вующих осуществлению гражданских и политиче-
ских прав. В этой связи серьезную озабоченность 
вызывает проблема защиты проживающих на севе-
ре страны выходцев из Южного Судана и прожи-
вающих на юге выходцев из северных районов 
страны. Озабоченность вызывает и возможность 
возврата к страданиям и гибели людей, свидетелями 
которых мы были в ходе длительной войны между 
Севером и Югом. 

 Я приветствую недавнее заявление министров 
правительств Судана и Южного Судана о том, что 
не может быть и речи о возврате к войне. Вместе с 
тем мы слышим также воинственные публичные за-

явления и обвинения в нарушениях соглашения о 
прекращении огня, которые усиливают напряжен-
ность и приводят к изолированным инцидентам в 
сфере безопасности, которые могут перерасти в бо-
лее широкомасштабный конфликт. 

 Возможность возникновения непреднамерен-
ного конфликта особенно высока в Абьее, где пред-
ставители племени миссерия вскоре начнут свою 
ежегодную миграцию на юг, что приведет к росту 
напряженности, в то время как не было достигнуто 
сколь-либо значительного прогресса по выходу из 
этого политического тупика. 

 Мы работаем с обеими сторонами над воз-
можным расширением контингента Организации 
Объединенных Наций для укрепления безопасности 
в ходе референдума и по его окончании, а также над 
наращиванием нашего потенциала по проверке и 
отслеживанию во всей зоне присутствия миссии 
возможных нарушений режима прекращения огня и 
защиты гражданских лиц. Однако в случае начала 
широкомасштабных военных действий присутствия 
воинского контингента Организации Объединенных 
Наций будет недостаточно для того, чтобы поме-
шать возвращению к войне. Успешное поддержание 
мира возможно только в том случае, если стороны 
возьмут на себя обязательство воздерживаться от 
провокационных заявлений, будут соблюдать пре-
дусмотренные в ВМС механизмы прекращения огня 
и убедят население в своем желании работать со-
обща с ним. 

 Для этого надлежит провести переговоры от-
носительно мер, которые нужно принять после ре-
ферендума, чтобы снять опасения суданского насе-
ления. Необходимость такого подхода особенно 
остро чувствуется в Абьее, где после референдума 
царит неразбериха и страх относительно граждан-
ства, права на выпас скота, доступа к пунктам водо-
снабжения и распределения доходов от нефтедобы-
чи. Они привели к тому, что положение дел  в поли-
тической сфере и в области безопасности напоми-
нает минное поле. 

 Я с удовлетворением отмечаю, что стороны 
ВМС, при содействии Имплементационной группы 
высокого уровня Африканского союза по Судану, в 
ходе своих переговоров обсуждают эти и другие во-
просы. Я настоятельно призываю их найти выход из 
тупика по проблеме Абьея, продвинуться в усилиях 
по проведению в Южном Судане заслуживающего 
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доверия референдума и продумать концепцию мир-
ного и благополучного будущего для жителей Се-
верного и Южного Судана, которая вне зависимости 
от результатов референдума обеспечивала бы защи-
ту и безопасность национальных меньшинств. 

 В связи с этим я хотел бы сказать несколько 
слов о ситуации в Дарфуре, где по-прежнему на-
стоятельно необходимо достигнуть всеобъемлюще-
го и всеохватного урегулирования. При поддержке 
правительства Катара и других партнеров Главный 
совместный посредник добился прогресса. Он ведет 
консультации со сторонами относительно возмож-
ных компромиссов в урегулировании нерешенных 
вопросов, из которых наиболее важным является 
вопрос об административном статусе Дарфура. 

 Дохинское соглашение было разработано та-
ким образом, что присоединиться к нему могут и 
другие движения, в частности Движение за спра-
ведливость и равенство (ДСР) и Освободительная 
армия Судана/группировка Абдулы Вахида 
(ОАС/ММ). Г-н Бассоле продолжает проводить с 
ними консультации с целью привлечь их к перего-
ворам. Я приветствую шаги, предпринятые ДСР для 
того, чтобы вновь присоединиться к мирному про-
цессу, а также их недавнее присутствие на высоком 
уровне в Дохе. 

 К сожалению, на местах возобновились столк-
новения между Суданскими вооруженными силами 
и ДСР, продолжаются также военные действия ме-
жду Суданскими вооруженными силами и ОАС/ 
группировкой Абдулы Вахида. 

 Я глубоко озабочен последствиями этих опе-
раций для невинных мирных граждан и считаю их 
совершенно неприемлемыми, а также вновь под-
черкиваю неотложную необходимость обеспечить 
полный доступ к восточной части Джебель-Марры, 
где, согласно поступающей оттуда информации, 
создалась отчаянная гуманитарная ситуация. Я на-
стоятельно призываю членов Совета присоединить-
ся к моему требованию отменить все введенные 
сторонами ограничения на передвижения 
ЮНАМИД и представителей гуманитарного сооб-
щества. Тревожным последствием этих боевых дей-
ствий является тот факт, что до сих пор стороны все 
еще не отказались от попыток военного решения 
конфликта. 

 В связи с этим я вношу на рассмотрение чле-
нов Совета четыре конкретных предложения. 

 Во-первых, предложить правительству и дви-
жениям проявить гибкость в тот момент, когда 
Главный совместный посредник стремится достичь 
с ними компромисса. Любое мирное соглашение за-
работает в Дарфуре только тогда, когда оно будет 
учитывать коренные причины конфликта и поставит 
себе целью покончить с маргинализацией региона. 
Это потребует значительных уступок в вопросе рас-
пределения власти и богатства, а также реальных 
усилий по вопросам национального и международ-
ного правосудия, истины и примирения. 

 Во-вторых, предложить находящимся за рам-
ками процесса движениям присоединиться к нему и 
конкретными действиями продемонстрировать свою 
приверженность мирному процессу. Особенно важ-
но призвать правительство и ДСР возобновить ра-
нее заключенное между ними соглашение о пре-
кращении боевых действий и обсудить протоколы о 
прекращении огня. 

 В-третьих, поддержать результаты Дохинского 
процесса и последующих усилий по достижению 
общественного консенсуса об условиях мира. 

 В-четвертых, призвать правительство Судана 
принять конкретные меры для выполнения требова-
ний населения Дарфура в отношении безопасности, 
в особенности в том, что касается преступности и 
безнаказанности, уважения политических и граж-
данских прав, а также экономической поддержки 
для восстановления условий жизни людей и воз-
вращения их в свои дома в том случае, если они за-
хотят это сделать. В тех же целях я призываю Судан 
действовать в соответствии с решением Совета, со-
держащимся в резолюции 1593 (2005). 

 Скорее всего, предстоящие месяцы будут 
сложными для суданского народа и действующего в 
стране международного сообщества. Референдум 
может изменить будущее страны и спровоцировать 
волновой эффект по всему региону. Международное 
сообщество и стороны-участницы ВМС, которые 
последние пять лет подчеркивали важность и при-
влекательность идеи единства, теперь должны ува-
жать право населения Южного Судана на принятие 
решения. 

 В нашем движении вперед мы не должны за-
бывать о том, что референдум, сколь бы судьбонос-
ным он ни казался, является лишь одной из состав-
ных частей соглашения, положившего конец ожес-
точенной войне. Это же соглашение заложило осно-
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вы для углубления демократизации и развития 
внутри Судана, а также улучшило региональную 
стабильность. Суданские стороны должны при-
знать, что, вне зависимости от результатов рефе-
рендума, заложенная в ВМС идея нового Судана се-
годня остается столь же значимой, что и 10 лет на-
зад. 

 Вернув себе то доверие, которое было оказано 
им в 2005 году, стороны смогут разработать продук-
тивные модели объединения и сотрудничества. По-
добные действия окажут также плодотворное и по-
зитивное влияние на окончательное урегулирование 
конфликта в Дарфуре. 

 При этом роль Совета остается основопола-
гающей. Я настоятельно призываю вас содейство-
вать укреплению отношений между севером и 
югом, а также добиться урегулирования того исход-
ного дисбаланса, который подпитывает конфликты 
в других районах Судана, чтобы в будущем Дарфур 
смог стать частью стабильного, процветающего и 
равноправного Судана. 

 Я надеюсь на продолжение тесного сотрудни-
чества с Советом Безопасности, поскольку прибли-
жается время проведения референдума и мы наде-
емся помочь Судану справиться с этим серьезным 
испытанием. 

 Председатель (говорит по-английски): Благо-
дарю Генерального секретаря за его выступление. 

 Я надеюсь, что сейчас смогу предоставить 
слово Председателю Имплементационной группы 
высокого уровня Африканского союза по Судану 
г-ну Табо Мбеки. Мы не видим его на экране в свя-
зи с перебоями в подаче электроэнергии в Йохан-
несбурге, однако я надеюсь, что он нас слышит и 
что мы тоже сможем услышать его. 

 Г-н Мбеки (говорит по-английски): Г-н Пред-
седатель, в Йоханнесбурге проблем нет, это сбой на 
линии. 

 Имплементационная группа высокого уровня 
Африканского союза по Судану благодарит Вас за 
предоставленную нам возможность вторично в этом 
году выступить перед членами Совета Безопасно-
сти. 

 Как знают члены Совета, из трех основных 
проблем, стоящих перед Суданом, первой является 
осуществление Всеобъемлющего мирного соглаше-

ния (ВМС), второй — проведение переговоров о 
мерах на период после референдума и третьей — 
достижение справедливого и устойчивого мира в 
Дарфуре. 

 По поводу первого из этих вопросов мы хоте-
ли бы подтвердить, что вчера в Южном Судане на-
чалась регистрация избирателей для участия в ре-
ферендуме. Мы убеждены, что все заинтересован-
ные стороны настроены провести референдум та-
ким образом, чтобы содействовать доверию к его 
результатам. В рамках этого процесса политические 
партии, включая Партию Национальный конгресс 
(ПНК) и Народно-освободительное движение Суда-
на (НОДС), присоединились к кодексу поведения, 
который подготовила наша Группа и который обя-
зывает их обеспечить свободные и справедливые 
референдумы и консультации с населением. Одно-
временно они взяли на себя обязательство уважать 
результаты референдума. 

 Для содействия процессу проведения рефе-
рендума Группа будет поддерживать тесные контак-
ты с Комиссией по проведению референдума в 
Южном Судане, Миссией Организации Объединен-
ных Наций в Судане (МООНВС), ПНК, правитель-
ством Судана, НОДС, правительством Южного Су-
дана, группой наблюдателей Организации Объеди-
ненных Наций во главе с Его Превосходительством 
г-ном Бенджамином Мкапой, а также с Советом по-
литических партий, который отвечает за соблюде-
ние кодекса поведения. 

 Во-вторых, в течение недели, которая начина-
ется в понедельник, 22 ноября, наша Группа будет 
содействовать переговорам с участием Их Превос-
ходительств президента Омара Хасана аль-Башира 
и первого вице-президента Салвы Киира Майардита 
для решения вопроса Абьея. Эти руководители ре-
шили с помощью нашей Группы делать все возмож-
ное для безотлагательного достижения согласия по 
этому вопросу. В этой связи мы хотели бы восполь-
зоваться возможностью и выразить признатель-
ность Совету церквей Судана за инициативу созвать 
важную встречу вождей племен нгок-динка и мис-
серия, которая состоится примерно через 10 дней. 

 В-третьих, Технический специальный погра-
ничный комитет незамедлительно приступит к де-
маркации границы между Севером и Югом. Кроме 
того, политический комитет ПНК и НОДС готов на-
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чать обсуждать вопросы, касающиеся пяти спорных 
районов, прилегающих к границе. 

 В-четвертых, партнеры по-прежнему привер-
жены поддержанию мира и поэтому используют 
созданные ВМС структуры, предполагающие уча-
стие МООНВС, для решения всех вопросов, ка-
сающихся задачи поддержания мира и безопасно-
сти. Для оказания помощи в этом плане наша Груп-
па поддерживает регулярные контакты со сторона-
ми и с МООНВС. 

 Как известно членам Совета, наша Группа вы-
ступает в роли координатора начавшихся 10 июля 
переговоров по заключению договоренностей на 
период после проведения референдумов. И, как 
членам Совета также известно, на этих переговорах 
обсуждаются, в том числе, такие вопросы, как безо-
пасность, гражданство, нефтяные и водные ресур-
сы, валюта, активы и пассивы, международные до-
говоры и соглашения. Стороны с энтузиазмом на-
строены на обсуждение этих вопросов. Однако на-
ша Группа обеспокоена недостаточно быстрыми 
темпами обсуждения. Поэтому мы до конца этого 
месяца проведем со сторонами специальное сове-
щание с целью договориться о путях и средствах 
ускорения этих переговоров и улучшения их коор-
динации. 

 В этой связи мы хотели бы проинформировать 
Совет о важной встрече сторон — НОДС и ПНК, 
которую наша Группа организовала по их просьбе в 
Хартуме 7–13 ноября и на которой в качестве на-
блюдателей присутствовали специальный предста-
витель Генерального секретаря Хайле Менкериос, 
Специальный посланник Соединенных Штатов 
Скотт Грейшен и посол Принстон Лиман. На этой 
встрече стороны согласовали очень полезный доку-
мент, содержащий, во-первых, рамочные принципы, 
которыми стороны будут руководствоваться в своей 
работе по всем вопросам и которые будут опреде-
лять отношения между Северным и Южным Суда-
ном независимо от результатов референдума в Юж-
ном Судане. Во-вторых, этот документ содержит 
решения относительно урегулирования нерешенных 
вопросов ВМС, о которых я уже говорил. 
В-третьих, он содержит решения, которые будут 
определять содержание переговоров о мероприяти-
ях на период после референдумов. 

 Этот документ под названием «Рамочные ос-
новы урегулирования нерешенных вопросов, ка-

сающихся осуществления Всеобъемлющего мирно-
го соглашения и будущих отношений между Север-
ным и Южным Суданом» будет доработан, подпи-
сан и опубликован после завершения переговоров 
по Абьею, о которых я говорил. 

 Недавние и нынешние события в Дарфуре, 
особенно те, которые связаны со столкновениями 
между Суданскими вооруженными силами и пов-
станческим Движением за справедливость и равен-
ство и о которых упомянул Генеральный секретарь, 
подчеркивают необходимость незамедлительного 
установления мира в Дарфуре. В этой связи я уве-
рен, что Совет знает о решениях, принятых 6 нояб-
ря на совещании Консультативного форума по Су-
дану, которое состоялось в Аддис-Абебе. Здесь я 
хочу обратить особое внимание на решение, со-
гласно которому наша Группа и Смешанная опера-
ция Африканского союза-Организации Объединен-
ных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) при поддержке 
правительства Катара должны в декабре, до прове-
дения референдума в Южном Судане, инициировать 
в Дарфуре политический процесс, который увенча-
ется созывом всеобщей конференции в формате 
«Дарфур-Дарфур». На этой конференции будут в 
первую очередь обсуждаться итоги Дохинского ра-
унда переговоров и другие актуальные документы, 
такие как доклад Группы Африканского союза по 
Дарфуру. На ней будут приняты необходимые ре-
шения, которые будут содействовать скорейшему 
заключению глобального политического соглаше-
ния по Дарфуру. 

 Мы также договорились с правительством Су-
дана о том, что оно тем временем в сотрудничестве 
с ЮНАМИД будет предпринимать все необходимые 
меры для укрепления безопасности в Дарфуре, со-
действия добровольному возвращению беженцев и 
внутренне перемещенных лиц на родину и в этой 
связи начнет решать вопросы восстановления и 
развития, а также вопрос правосудия и примирения. 
Мы считаем, что в последующие несколько месяцев 
удастся достичь прогресса на всех этих направле-
ниях. 

 Мы с удовлетворением сообщаем Совету о 
том, что и президент аль-Башир, и первый вице-
президент Салва Киир Майардит продолжают в 
полной мере сотрудничать с нашей Группой и что 
оба они полны решимости делать все возможное и 
необходимое для решения различных проблем Су-
дана. Мы надеемся, что Совет направит им сигнал 
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твердой поддержки их совместной и индивидуаль-
ной работы в последующие несколько месяцев, ко-
торые будут критически важными для будущего Су-
дана, а значит, и для будущего всей Африки. 

 Как и прежде, мы выражаем признательность 
МООНВС и ЮНАМИД за их ценную работу и 
вновь благодарим их за прекрасную помощь, кото-
рую они постоянно оказывали нашей Группе. Соот-
ветственно, мы надеемся, что Совет будет продол-
жать оказывать им любую необходимую поддержку. 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы поблагодарить г-на Мбеки за его брифинг, за 
всю его большую работу и, в частности, за выступ-
ление перед Советом с такого большого расстояния. 
Хотя мы не могли его видеть, разрешите мне заве-
рить его в том, что мы очень внимательно его слу-
шали. Я беру назад все, что я сказал в отношении 
отключения электричества в Йоханнесбурге. Будем 
считать, что во всех технических погрешностях ви-
новат Нью-Йорк. 

 Теперь я предоставляю слово министру ино-
странных дел Судана Его Превосходительству 
г-ну Али Ахмеду Карти. 

 Г-н Карти (Судан) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего разрешите мне поздравить все миролю-
бивые народы и страны мира с праздником Ид аль-
Адха. Сегодня, когда мы проводим это заседание, 
этот важный праздник отмечают весь исламский 
мир и все мусульмане. Я также благодарю Вас, 
г-н Председатель, за Вашу твердую решимость ор-
ганизовать эти своевременные прения по Судану. В 
Вашем лице я хотел бы также поздравить и побла-
годарить Генерального Секретаря Пан Ги Муна, 
моих братьев министров и делегацию правительст-
ва Южного Судана. Я надеялся, что они будут си-
деть рядом со мной, а не с противоположной сторо-
ны стола. В совещании в Аддис-Абебе и во встрече, 
организованной правительством Австрии, мы уча-
ствовали под одним именем. 

 Я искренне надеюсь, что сегодняшние прения 
в Совете увенчаются выработкой взвешенного и 
мудрого подхода, который поможет обеим сторонам 
достичь нашей цели: всеобъемлющего, прочного 
мира и безопасности без возврата к войне и кон-
фликту. 

 Поскольку я выступаю в Совете впервые, я хо-
тел бы заверить членов Совета в твердом намере-

нии нашего правительства завершить выполнение 
всех требований Соглашения, включая проведение 
референдума по вопросу о праве Южного Судана на 
самоопределение и референдума по вопросу о ста-
тусе Абьея. Если Совет припомнит усилия по вы-
полнению Соглашения, предпринятые в прошлые 
годы, а также те препятствия, которые были пре-
одолены, то ему станет ясно, что обе стороны в со-
стоянии с помощью политических средств добиться 
урегулирования остающихся проблем, что позволит 
нам провести справедливый, беспристрастный и за-
служивающий доверия референдум, который даст 
нашим братьям на Юге возможность выразить свою 
подлинную волю без какого-либо ненужного посто-
роннего воздействия. 

 Проведение референдума — это обязательст-
во, которое необходимо выполнить, и мы готовы это 
сделать. Однако все мы должны понимать, что ре-
ферендум — не самоцель, а средство достижения 
мира и стабильности. 

 Договоренность о предоставлении Южному 
Судану права на самоопределение — это одно из 
самых смелых решений, когда-либо принимавшихся 
где-либо на африканском континенте. Это решение 
принималось с целью покончить с гражданской 
войной и найти пути мирного урегулирования одно-
го из самых затяжных конфликтов в регионе. На на-
циональном уровне это — самое смелое решение 
когда-либо принимавшееся каким-либо националь-
ным правительством со времени обретения незави-
симости. И я хотел бы сказать Совету, что мы 
должны быть признательны и благодарны лидерам, 
которые приняли эти решения, а не пытаться ока-
зать на них давление, очернять их или предъявлять 
им надуманные обвинения. 

 Я хочу заверить Совет в решимости прави-
тельства Судана обеспечить проведение референ-
дума в установленные сроки и признать его резуль-
таты — будь они в пользу единства или в пользу от-
деления. Правительство Судана согласилось на 
проведение референдума в целях мирного урегули-
рования всех имеющихся проблем. И это решение 
должно быть доведено до четкого логического за-
вершения. Соответственно, проведение референду-
ма должно стать шагом на пути к укреплению мира 
и стабильности в Судане и прелюдией к светлому 
будущему и новому завтра для всего Судана — и 
для Южного, и для Северного. 
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 В этом контексте я хотел бы коснуться такого 
важного вопроса, как финансирование деятельности 
Комиссии по проведению референдума в Южном 
Судане. Как членам Совета, должно быть, хорошо 
известно, было принято решение о том, что работа 
Комиссии будет финансироваться по следующей 
схеме: 48 процентов средств предоставляются дву-
мя сторонами Соглашения и 50 процентов — меж-
дународным сообществом. Правительство Судана 
выполнило это взаимно согласованное обязательст-
во и выделило свою долю средств в соответствии с 
предусмотренными обязательствами, представлен-
ными Комиссией. На данный момент правительство 
Судана выплатило в общей сложности 8,5 млн. 
долл. США в качестве первого взноса. Правитель-
ство фактически начало вносить платежи еще до 
того, как Комиссия составила бюджет на проведе-
ние референдума. Мы будем продолжать эту работу 
и выполнять свои финансовые обязательства всякий 
раз, когда Комиссия будет предоставлять нам смету 
расходов. 

 Поскольку наше правительство обязалось вы-
платить свою долю полностью, мы призываем меж-
дународное сообщество и особенно сообщество до-
норов выполнить свои обязательства во избежание 
каких-либо перебоев в работе Комиссии. Хочу под-
черкнуть, что когда кто-то заявляет о том, что наше 
правительство не выполняет своих обязательств по 
финансированию, это является не более чем попыт-
кой ускорить фактическое расходование средств, 
хотя эти решения должны приниматься в соответст-
вии с программой работы Комиссии. 

 Что касается положения в Абьее, то следует 
напомнить, что, когда речь идет об Абьее, мы гово-
рим о двух отдельных этнических группах, которые 
с незапамятных времен сосуществуют в этом ре-
гионе. Мы не говорим здесь о нефти или о природ-
ных богатствах, которые, в конечном итоге, иссяк-
нут. Мы говорим о законных и неотъемлемых пра-
вах на гражданство и самоопределение двух круп-
нейших этнических групп в регионе, а также о ста-
тусе региона, где они проживают. Поэтому нам сле-
дует положиться на здравый смысл и проявить муд-
рость, с тем чтобы гарантировать прочную ста-
бильность и мирное сосуществование народов ре-
гиона на многие века. 

 Мы напоминаем об этих позитивных факто-
рах, поскольку прекрасно понимаем, что наша глав-
ная цель состоит в достижении объективного уре-

гулирования, приемлемого для обеих сторон. Мы не 
хотим торопиться с навязыванием решений, по-
скольку это приведет лишь к новому конфликту. 
Поэтому мы рассчитываем на то, что Совет Безо-
пасности выработает и будет использовать всеобъ-
емлющий подход к рассмотрению вопроса о поло-
жении в Абьее и к выполнению всех остальных по-
ложений Всеобъемлющего мирного соглашения 
(ВМС). 

 Я хотел бы подчеркнуть необходимость осоз-
нания международным сообществом всей значимо-
сти уже достигнутых результатов в выполнении 
ВМС. Совет должен помогать обеим сторонам Со-
глашения принимать меры для взаимного сближе-
ния и содействовать укреплению доверия в отноше-
ниях между ними, с тем чтобы они могли преодо-
леть препятствия на пути к эффективному и мирно-
му выполнению и соблюдению всех остающихся 
обязательств. 

 Продолжая принимать активные меры, на-
правленные на решение вышеупомянутых проблем 
до проведения референдума, мы с не меньшей ре-
шимостью продолжаем занимаемся вопросами, ка-
сающимися природных богатств, гражданства и 
безопасности, а также международно-правовых со-
глашений и документов, которые необходимо будет 
выполнять после референдума. Я прибыл в Нью-
Йорк из Австрии, где принимал участие в организо-
ванной правительством этой страны встрече, на ко-
торой мы обсуждали с нашими братьями из Нацио-
нально-освободительного движения Судана вопро-
сы, касающиеся отношений между Севером и Югом 
и ситуации, которая сложится после референдума. 
И мы подчеркивали на этой встрече тот факт, что 
интеграция Севера и Юга должна продолжаться не-
зависимо от результатов референдума. 

 Я хотел бы рассказать Совету о том значи-
тельном прогрессе, который был достигнут недавно 
в разработке рамочного соглашения, призванного 
регулировать отношения между Севером и Югом. 
Обе стороны ВМС изучили и обсудили проект этого 
рамочного соглашения, поддержанного вчера Им-
плементационной группой высокого уровня Афри-
канского союза под руководством бывшего прези-
дента Южной Африки г-на Табо Мбеки. Это исто-
рическое соглашение проливает свет на стратегиче-
ские аспекты отношений между Севером и Югом, 
наиболее важным из которых является их общая 
решимость никогда не прибегать вновь к военным 



S/PV.6425  
 

12 10-64058 
 

действиям. Это историческое рамочное соглашение 
представляет собой проект установления особых и 
дружественных отношений между Севером и 
Югом — отношений, наиболее характерными чер-
тами которых будут мир, взаимопонимание и согла-
сие и стремление обеих сторон к построению луч-
шего будущего. Мы проинформируем Совет о дета-
лях этого процесса в надлежащее время. 

 Выработка рамочного соглашения возлагает на 
международное сообщество важное обязательство, 
которое не менее весомо, чем обязательства обеих 
сторон. Претворение этого соглашения в реаль-
ность потребует неустанных усилий и неизменной 
поддержки, а также постоянного притока ресурсов. 
Поэтому я хотел бы обратиться к Совету с призы-
вом уделять этому вопросу особое внимание и сле-
дить за его решением. 

 Что касается ситуации в Дарфуре, то наша по-
зиция в отношении всеобъемлющего политического 
урегулирования остается неизменной. Наше прави-
тельство всегда первым выполняет все свои обяза-
тельства по переговорам. Оно всегда готово добро-
совестно обсуждать вопросы в целях достижения 
мира и стабильности на всей территории Дарфура. 
Кроме того, я хотел бы из этого зала воздать долж-
ное посредническим усилиям, прилагаемым в Дохе 
под эгидой правительства братского Катара, Лиги 
арабских государств, Африканского союза и Орга-
низации Объединенных Наций под руководством 
г-на Бассоле и при поддержке стран региона. 

 Мир в Дарфуре является нашим высшим при-
оритетом и стратегической целью правительства 
Судана на этом этапе. Однако достижение мира и 
подписание соглашения требуют партнера, который 
будет вести переговоры добросовестно. Требуются 
также четкая концепция и решимость достичь мира. 

 Поэтому широко освещаемые позиции двух из 
лидеров повстанцев, которые выступают в Дохе 
против политического урегулирования и избрали 
военный путь в качестве единственного варианта, 
требуют, чтобы  Совет направил сторонам серьез-
ный и решительный сигнал. Этот сигнал должен за-
ставить обе стороны сесть за стол переговоров в 
Дохе. 

 Неразумно и неприемлемо, чтобы мир был за-
ложником спорных и высокомерных позиций, не 
отвечающих желаниям и чаяниям жителей  Дарфу-
ра, которые выбрали мир и надеются, что он станет 

для них реальностью в различных районах этого 
региона. Они сделали этот выбор, несмотря на без-
ответственные военные действия и нарушения, 
включая похищения и нападения на колонны с гу-
манитарной помощью и миротворцев. Такие дест-
руктивные действия повстанцев, которые отвергают 
мир, направлены на то, чтобы отвлечь внимание 
правительства и подтолкнуть его к военной кон-
фронтации, и на создание обстановки нестабильно-
сти в регионе. 

 Как известно членам Совета, правительство 
Судана, прилагая все усилия для содействия безо-
пасности и стабильности в Дарфуре, приняло стра-
тегию, которая в настоящее время осуществляется 
на основе Смешанной операции Африканского сою-
за-Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(ЮНАМИД) и в рамках которой приоритетное вни-
мание уделяется развитию, восстановлению и про-
ектам с быстрой отдачей. Поэтому мы считаем, что 
одна из первоочередных обязанностей ЮНАМИД 
на предстоящем этапе — оказывать помощь в осу-
ществлении этих проектов, тем более, что прави-
тельство Судана выделило на эти цели 1,9 млрд. 
долл. США на ближайшие четыре года. 

 Мы надеемся, что Совет Безопасности сыграет 
роль первопроходца в деле поддержки осуществле-
ния этих проектов, призвав доноров и международ-
ных партнеров внести вклад в их осуществление. 
Мы также считаем, что Совет может помочь в непо-
средственном осуществлении проектов, которые 
создадут условия для возвращения внутренне пере-
мещенных лиц в свои деревни и позволят им вер-
нуться к  нормальной жизни в условиях стабильной 
безопасности, обеспеченной на 90 с лишним про-
центах территории Дарфура. Правительство факти-
чески уже приступило к осуществлению этих про-
ектов, сосредоточив внимание на инфраструктуре и 
на строительстве мостов, дорог и других общест-
венных объектов. 

 Поэтому мы надеемся, что сегодняшние обсу-
ждения в Совете станут благоприятной возможно-
стью для того, чтобы обратиться к международным 
и другим партнерам с призывом внести вклад в 
осуществление этих проектов в области развития, 
которые осуществляются в рамках новой стратегии, 
принятой для урегулирования ситуации в Дарфуре. 
Эта стратегия включает в себя пять основных эле-
ментов: обеспечение безопасности; расселение 
внутренне перемещенных лиц; улучшение их гума-
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нитарной ситуации; достижение внутреннего уре-
гулирования и примирения; содействие политиче-
скому подходу, направленному на достижение по-
литического урегулирования с помощью действий, 
основанных на волеизъявлении населения Дарфура 
и осуществляемых через его представителей в зако-
нодательных и исполнительных органах, которые 
были избраны в ходе недавних выборов. 

 Мы также принимаем меры по осуществлению 
проектов в области развития на местах. Это вклю-
чает в себя совместную с местными общинами дея-
тельность по разработке и осуществлению проек-
тов, которые будут способствовать сбалансирован-
ному развитию в регионе, а также предоставление 
ресурсов проживающим здесь пастухам. 

 Я должен подчеркнуть, выступая в Совете, что 
в новой стратегии приоритетное внимание уделяет-
ся борьбе с безнаказанностью, в том числе в отно-
шении тех, кто избирает в качестве мишени миро-
творцев и гуманитарных сотрудников. Эти сотруд-
ники, по сути, являются нашими гостями. Мы 
должны защищать их и содействовать их работе, 
которая фактически направлена на оказание нам 
помощи в достижении мира и стабильности в Дар-
фуре. Наши нынешние усилия не прекратятся до 
тех пор, пока саботажники не предстанут перед су-
дом. Мы знаем, что иногда их трудно выявить, по-
тому что они скрываются в районах, где действуют 
повстанческие движения. 

 В свете сказанного Генеральным секретарем в 
отношении необходимости осуществить резолю-
цию 1593 (2005) я должен напомнить, что это была 
одна из резолюций, которые вызвали самые серьез-
ные волнения в Судане. Я хотел бы надеяться, что 
ситуация, сложившаяся в Судане после принятия 
этой резолюции, станет для Совета основанием на-
браться смелости и пересмотреть свою позицию. 
Эта резолюция открыла дверь всем несчастьям и 
нестабильности и направлена против руководства, 
на которое мы должны рассчитывать при заключе-
нии мирных соглашений и в плане выполнения на-
ших обязательств. Несмотря на все оказанное на 
нас давление и попытки изолировать нас, народ Су-
дана оказал нам доверие на всеобщих выборах в 
апреле 2010 года и поручил нам выполнение этой 
задачи. Поддержка населением Дарфура президента 
аль-Башира была подавляющей и беспрецедентной 
в истории нашей страны. Поэтому я считаю, что эту 
резолюцию следует пересмотреть. 

 Что касается мирного процесса, то я хотел бы 
сообщить Совету, что после подписания Мирного 
соглашения по Восточному Судану правительство 
национального единства стремится к осуществле-
нию этого Соглашения на местах. При этом оно 
действует в одиночку, без какой-либо внешней по-
мощи. 

 Я хотел бы напомнить Совету, что в рамках 
осуществления Мирного соглашения по Восточно-
му Судану правительство пытается организовать 
конференцию международных доноров и инвесто-
ров, которая состоится в братской стране Кувейт. 
Мы хотели бы поблагодарить Кувейт за его усилия 
по содействию стабильности в Восточном Судане. 
Поэтому я призываю всех членов международного 
сообщества поддержать эту конференцию либо ока-
занием непосредственной помощи, либо инвести-
циями в восстановление Восточного Судана. Я на-
стоятельно призываю все государства-члены и меж-
дународные организации принять участие в конфе-
ренции. 

 В заключение, г-н Председатель, позвольте 
поблагодарить Вас за Вашу инициативу по созыву 
этого заседания. Я хотел бы также поблагодарить 
министров и представителей государств-членов Со-
вета. Мы надеемся, что обсуждения в Совете станут 
позитивным моментом, который поможем нам пре-
одолеть наши проблемы на основе укрепления до-
верия, содействия сближению позиций и подтвер-
ждения решимости завершить последний этап Все-
объемлющего мирного соглашения цивилизованно, 
организованно и безопасно, согласно основным 
принципам и целям Соглашения. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово г-ну Пагану Амуму. 

 Г-н Амум (говорит по-английски): Я крайне 
признателен за возможность выступить в Совете 
Безопасности и изложить точку зрения Народно-
освободительного движения Судана (НОДС) и пра-
вительства Южного Судана. Г-н Председатель, я 
также хотел бы поблагодарить Вас и Соединенное 
Королевство за инициативу по созыву этого заседа-
ния в этот важный момент. Я особенно благодарен 
Вам, г-н Председатель, за направленное мне при-
глашение принять участие в этом заседании. Ваше 
председательство в ходе сегодняшнего заседания 
Совета, равно как и сам факт этого заседания, слу-
жат очень сильным сигналом поддержки осуществ-
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ления Всеобъемлющего мирного соглашения в пол-
ном объеме, проведения референдумов в срок и, 
самое главное, сохранения мира. Я хотел бы, поль-
зуясь возможностью, передать Совету приветствия 
президента Салвы Киира Майардита, а также по-
благодарить Совет за посещение Судана в прошлом 
месяце. Этот визит убедил суданский народ, и осо-
бенно народ Южного Судана, в том, что мир следит 
за ситуацией в стране и полон решимости сохра-
нить мир в Судане и предотвратить новое возобнов-
ление войны. 

 Прежде всего я хотел бы подчеркнуть, что 
НОДС и правительство Южного Судана никогда не 
откажутся от своего обязательства выполнять Все-
объемлющее мирное соглашение. Подписание этого 
Соглашения стало решающим фактором в прекра-
щении гражданской войны между Южным и Север-
ным Суданом. Его выполнение в полном объеме яв-
ляется гарантией прочного мира в Судане. Цен-
тральным элементом Всеобъемлющего мирного со-
глашения является положение о проведении двух 
референдумов о самоопределении  в Южном Суда-
не и Абьее. Мы всячески приветствуем начавшуюся 
вчера и продолжавшуюся сегодня регистрацию из-
бирателей для участия в референдуме в Южном Су-
дане. Явка избирателей впечатляет, а сам процесс 
проходил мирно. Это явный признак того, что ре-
ферендум в Южном Судане состоится вовремя — 
9 января 2011 года. Крайне важно, чтобы все сторо-
ны прислушались к сегодняшнему настоятельному 
и решительному сигналу Совета о том, что рефе-
рендум должен состояться вовремя, а его результа-
ты — признаны и что участники ВМС — Партия 
Национальный конгресс (ПНК) НОДС — должны 
полностью сотрудничать для достижения этой цели. 

 Правительство Южного Судана прилагало и 
будет по-прежнему прилагать огромные усилия к 
тому, чтобы референдум прошел вовремя. Мы ста-
раемся обеспечить для этого все материально-
технические мероприятия. Мы предоставили свою 
часть необходимых для этого средств, и даже боль-
ше, и хотели бы обратиться к членам Совета с 
просьбой использовать их добрые услуги для обес-
печения того, чтобы наши партнеры в ПНК и пра-
вительстве в Хартуме сделали то же самое. 

 Мы сотрудничаем с Организацией Объединен-
ных Наций в обеспечении того, чтобы все имеющие 
право голоса жители Южного Судана могли зареги-
стрироваться и проголосовать в обстановке свобод-

ного, справедливого и мирного процесса. В конеч-
ном итоге именно народ Южного Судана должен 
принять решение и определить свое будущее, сде-
лав выбор между единством и отделением. Все го-
лоса за единство или за отделение должны быть ус-
лышаны в ходе данной кампании, с тем чтобы мож-
но было четко определить мнение народа. Нельзя 
мириться с какими-либо запугиваниями или при-
теснениями тех, кто выступает за отделение или за 
единство на Юге или на Севере. На Юге мы преис-
полнены решимости защитить всех, но особенно 
тех, кто выступает за единство. Мы благодарим 
Миссию Организации Объединенных Наций в Су-
дане и другие учреждения Организации Объеди-
ненных Наций, а также международное сообщество 
за поддержку, которую они оказывают Комиссии по 
проведению референдума в Южном Судане. Мы 
приветствуем их дальнейшее участие в этом про-
цессе. 

 Все указывает на то, что в январе народ Юж-
ного Судана проголосует за независимость. Мы 
призываем Совет и все государства — члены Орга-
низации Объединенных Наций с уважением отне-
стись к выбору народа Южного Судана, который 
будет отражен в результатах референдума. 

 Мы приветствуем своевременное назначение 
Генеральным секретарем группы по наблюдению за 
выборами во главе с президентом Мкапой. Мы так-
же приветствуем работу этой группы в плане ак-
тивного наблюдения как за процессом регистрации, 
так и за голосованием. Мы призываем группу про-
являть инициативу и обсуждать любые проблемы со 
сторонами для обеспечения того, чтобы голосова-
ние было свободным и справедливым и чтобы его 
результаты отражали волю народа Южного Судана. 
Мы также призываем группу как можно скорее удо-
стоверить результаты выборов для обеспечения 
стабильности и плавного перехода к следующему 
этапу этого процесса. 

 В то же время правительство Южного Судана 
готово провести переговоры для согласования 
окончательных мероприятий по итогам референду-
ма в целях обеспечения стабильности и четкости во 
взаимоотношениях между Южным и Северным Су-
даном. Правительство Южного Судана только что 
согласовало рамочное соглашение со своими парт-
нерами из Северного Судана, которое определяет 
общие принципы будущих отношений между Юж-
ным и Северным Суданом в качестве двух суверен-
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ных государств, если народ Южного Судана сделает 
выбор в пользу отделения. 

 Мы признательны за поддержку Группе высо-
кого уровня Африканского союза под руководством 
президента Табо Мбеки, а также благодарим за 
поддержку Соединенные Штаты Америки, Органи-
зацию Объединенных Наций, Эфиопию, Кению, 
Норвегию, Египет и других партнеров, которые не-
давно взаимодействовали со сторонами, проводя 
многочисленные встречи для содействия проведе-
нию этих переговоров. 

 Народ и правительство Южного Судана горячо 
стремятся к поддержанию мирных отношений со-
трудничества между Югом и Севером — отноше-
ний, которые отвечают интересам наших народов и 
обеспечивают их защиту. Нас объединяет общая ис-
тория. И хотя мы сидим по разные стороны этого 
стола в Совете Безопасности, даже если народ Юж-
ного Судана сделает выбор в пользу отделения, мы 
всегда будем оставаться соседями. У нас нет иного 
выбора, кроме как быть добрыми соседями. Мы за-
висим друг от друга экономически. Поэтому мы 
также должны быть партнерами. Мы должны выра-
ботать основу и детали такого партнерства. Как Се-
вер, так и Юг должны стать жизнеспособными об-
разованиями или государствами, которые будут со-
трудничать на благо своих народов. 

 Один из вопросов, имеющих критически важ-
ное значение, особенно с учетом давних  историче-
ских связей между Северным и Южным Суда-
ном, — это вопрос о правах, связанных с граждан-
ством. Правительство Южного Судана хотело бы 
вновь подтвердить, что права всех граждан Север-
ного Судана на Юге будут полностью соблюдаться 
и защищаться. Кроме того, защита прав собствен-
ности северян, а также иностранных инвестиций в 
Южном Судане будут полностью обеспечиваться 
правительством Южного Судана. Никакие права 
граждан Северного Судана не будут нарушаться, 
равно как никто не будет чинить никаких препятст-
вий их деятельности, независимо от результатов 
референдума. Все, о чем мы просим, так это чтобы 
права и имущество граждан Южного Судана на Се-
вере были защищены и чтобы к ним относились 
точно так же. 

 Вторая проблема, которую стороны согласи-
лись урегулировать, — это демаркация границы. 
Между сторонами существуют разногласия или 

споры лишь в отношении пяти пограничных рай-
онов. Недавно, в ходе последних обсуждений под 
эгидой президента Табо Мбеки, мы договорились о 
демаркации районов границ между Севером и 
Югом, в отношении которых достигнуто согласие, и 
об урегулировании вопросов по спорным районам 
посредством диалога и переговоров, в том числе, в 
случае необходимости, с помощью международного 
арбитража. Мы благодарим Организацию Объеди-
ненных Наций за предложение помощи в деле де-
маркации границы. Мы выражаем особую призна-
тельность Соединенному Королевству за его обяза-
тельство поддерживать процесс демаркации грани-
цы. Мы согласились с тем, что если мы не сможем 
прийти к совместному решению, то мы прибегнем к 
имеющему обязательную силу международному ар-
битражу, отказавшись от возобновления конфликта. 

 Еще одна критически важная проблема в от-
ношениях между Северным и Южным Суданом — 
это Абьей. Мы призываем Совет оказать поддержку 
в деле полного выполнения Абьейского протокола, 
в котором Абьей определяется как район девяти 
территорий, управляемых вождями племени нгок-
динка. Мы также призываем Совет поддержать пол-
ное осуществление решения Постоянной палаты 
третейского суда относительно границ Абьея. Как 
известно членам Совета, недавно стороны догово-
рились о том, что президент Судана возьмет на себя 
решение тупиковой ситуации, связанной с Абьеем. 
Мы надеемся, что в следующее воскресенье сторо-
ны смогут достичь договоренности по этому вопро-
су. 

 На наш взгляд, возможны два варианта реше-
ния. Первый предусматривает проведение референ-
дума, в ходе которого членам общины нгок-динка 
будет предоставлена возможность проголосовать по 
вопросу о том, хотят ли они остаться в составе Се-
вера или же вновь присоединиться к Югу. Одно-
временно с этим будут даны гарантии по защите 
права на выпас скота, принадлежащего племени 
миссерия и другим кочевым племенам, которые 
прибывают в Абьей и пересекают его по пути на 
выпасы в Южный Судан. Второй вариант преду-
сматривает передачу Абьея Югу в соответствии с 
указом президента Судана, точно так же, как Абьей 
был передан в 1905 году на основе административ-
ного решения. 

 НОДС готово обсуждать данный вопрос и уре-
гулировать тупик, связанный с вопросом об Абьее. 



S/PV.6425  
 

16 10-64058 
 

Мы готовы, совместно с другими партнерами по 
международному сообществу, выработать необхо-
димый пакет мер, обеспечивающих свободу выбора 
для Абьея. 

 Мы знаем, что не в состоянии изменить наше 
географическое положение. Референдумы способны 
изменить характер отношений между Югом и Севе-
ром. Однако, что бы ни произошло, мы останемся 
навеки верны цели достижения мирного, стабиль-
ного и процветающего будущего для народа Судана: 
независимо от того, идет ли речь об одной стране 
или же о двух отдельных государствах. 

 Вчера на Юге все политические партии под-
твердили свою поддержку «дорожной карты», пре-
дусматривающей стабильное и демократическое 
устройство в Южном Судане и мирное развитие 
нашего народа на Юге в период после референдума. 
Это весьма позитивное событие. 

 Мы готовы участвовать в обсуждении полно-
ценных, значимых и мирных отношений с нашими 
партнерами по ВМС, и заинтересованы в укрепле-
нии партнерства между Югом и Севером. Мы при-
зываем Партию  Национальный конгресс — наших 
партнеров и ведущую партию хартумского прави-
тельства — присоединиться к нам в интересах про-
ведения в жизнь позитивной политики мира, при-
мирения, уважения и реализации взаимовыгодных 
интересов. Давайте сообща станем хорошим при-
мером для суданского народа, для Африки и всего 
мира, примером, свидетельствующим о том, что по-
сле неудач и многолетнего конфликта в Судане мы 
способны добиться успеха даже при осуществлении 
мирного раздела и остаться при этом добрыми со-
седями. 

 Я благодарю членов Совета за это заседание, 
за их озабоченность и за их интерес, проявляемый в 
столь решающий момент нашей истории. Я выра-
жаю искреннюю признательность Вам, г-н Предсе-
датель, за проведение этого заседания и за Ваш 
личный интерес и поддержку мира в Судане. 

 Такие чувства часто высказывают, демонстри-
руя благочестие на словах, но сохраняя неискрен-
ность в глубине души. Но я как нельзя более искре-
нен, когда говорю членам Совета и миру: пожалуй-
ста, удостоверьтесь в том, что каждая буква ВМС 
выполнена в полном объеме. Пусть в Судане царит 
мир и никогда не возобновляется война. Совет 

Безопасности был создан для таких моментов, как 
этот. 

 Председатель (говорит по-английски): Для 
тех, кто смотрит на видеоэкраны, я хотел бы ска-
зать, что к нам присоединились Специальный пред-
ставитель Генерального секретаря по Судану 
г-н Менкериос и Совместный специальный пред-
ставитель по Смешанной операции Африканского 
союза-Организации Объединенных Наций в Дарфу-
ре (ЮНАМИД) Ибрахим Гамбари, и что они при-
мут участие в консультациях, которые пройдут по-
сле заседания Совета Безопасности. 

 Сейчас я сделаю заявление в моем качестве 
министра иностранных дел и по делам Содружества 
Соединенного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии. 

 Я рассматриваю это заседание как наиболее 
важное событие в ходе пребывания Соединенного 
Королевства на посту Председателя Совета Безо-
пасности в этом месяце, и рад тому, что мы согла-
совали заявление Председателя (S/PRST/2010/24), 
которое я зачитал ранее. 

 Сейчас наступил решающий момент для Суда-
на и его народа, поскольку они вступают в заклю-
чительный этап осуществления Всеобъемлющего 
мирного соглашения (ВМС). Это период, связанный 
с большим риском, поэтому Совет Безопасности не 
может игнорировать подобную ситуацию, но, вме-
сте с тем, это благоприятная возможность, шанс на 
упрочение стабильности в Судане, и мир не может 
упустить его. Жизненно необходимо, чтобы между-
народное сообщество действовало сплоченно и 
твердо поддерживало ВМС. 

 Поэтому мы в Соединенном Королевстве 
очень признательны за выдающееся руководство на 
международном уровне, которое осуществляют 
президент Мбеки, Генеральный секретарь Органи-
зации Объединенных Наций, Специальный пред-
ставитель Менкериос и Совместный специальный 
представитель Гамбари. Я приветствую тот при-
стальный интерес, который проявили все те, кто 
проделал долгий путь, чтобы присутствовать здесь 
сегодня, и тот энтузиазм, который я наблюдал у 
других членов Совета в связи с проведением этого 
заседания. 

 Всем нам слишком хорошо памятна трагедия, 
связанная с прошлым Судана — страдания, про-
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должавшиеся более 50 лет, более двух миллионов 
погибших, много миллионов перемещенных лиц не 
только на Юге, но и в Дарфуре, где продолжается 
конфликт, в Восточном Судане и в других маргина-
лизированных районах страны. 

 Всеобъемлющее мирное соглашение 2005 года 
беспрецедентно сблизило суданские стороны. Они 
забыли о своих разногласиях и положили конец 
40-летней гражданской войне, открыв тем самым 
новый этап в истории Судана. Поэтому междуна-
родное сообщество должно сейчас объединиться и 
поддержать стороны в их усилиях закрепить ре-
зультаты, достигнутые за последние шесть лет. 

 Стабильный Судан поможет укреплению безо-
пасности и процветанию в регионе. Это будет озна-
чать, что Судан не станет вновь плацдармом для 
терроризма или же источником беженцев, ищущих 
пристанища в соседних странах. И самое главное: 
это поможет суданскому народу получить ощути-
мые дивиденды мира, которые так долго были для 
него недоступны. 

 На прошлой неделе министр по вопросам ме-
ждународного развития Великобритании посетил 
Судан. Он ясно дал понять, что мы намерены спо-
собствовать улучшению жизни суданского народа, 
однако процесс развития увенчается успехом и 
жизнь народа действительно улучшится только в 
том случае, если будет сохранен мир и удастся из-
бежать конфликта. 

 Сейчас мы находимся на завершающем этапе 
подготовки к референдумам.  Как мы услышали от 
Генерального секретаря и президента Мбеки сего-
дня утром, в последние недели был достигнут про-
гресс. Я приветствую прибытие в Хартум Группы 
высокого уровня Генерального секретаря по наблю-
дению с целью мониторинга процесса вплоть до на-
стоящего момента и деятельность местных и меж-
дународных наблюдателей. 

 Как и намечалось, вчера началась регистрация 
избирателей, и это стало первым из ряда важных 
шагов. Предварительные результаты говорят о том, 
что регистрация проходит упорядоченно, и всем 
нам следует содействовать своевременному и спо-
койному завершению этого процесса. 

 Нас также обнадежили политические перего-
воры между сторонами, проходившие в последние 
несколько недель. Безусловно, удалось достигнуть 

большого прогресса. Сегодня президент Мбеки 
суммировал для нас свою важную работу по сбли-
жению сторон с целью решения вопросов, имею-
щих основополагающее и долгосрочное значение 
как для Севера, так и для Юга — таких, как граж-
данство, меры в области безопасности, природные 
ресурсы, активы и пассивы, и вопрос о границах. 

 Успех зависит от действий самих сторон, и я 
приветствую обязательства, взятые обеими сторо-
нами в ходе встречи высокого уровня, проходившей 
24 сентября здесь, в Нью-Йорке, в контексте рамоч-
ного соглашения, переговоры о котором помогает 
вести президент Мбеки, равно как обязательства, 
высказанные ими в сегодняшних заявлениях. 

 В последние недели обе стороны шли на ус-
тупки и заявляли о своей решимости избежать во-
зобновления войны. Мы не должны забывать о том, 
насколько труден этот процесс для участвующих в 
нем сторон, но я не считаю, что нельзя преодолеть 
любую из оставшихся трудностей, касающихся 
ключевых вопросов. Мы будем и впредь решитель-
но поддерживать усилия президента Мбеки, на-
правленные на то, чтобы помочь сторонам прийти к 
согласию. 

 Как мы услышали, это должно означать и без-
отлагательное достижение договоренности по во-
просу об Абьее. Напряженность там продолжает 
нарастать. Мы должны добиться того, чтобы этот 
район снова не стал очагом напряженности, как это 
уже было в прошлом. Соединенное Королевство на-
стоятельно призывает стороны вести работу со 
своими общинами на местах, заверяя их в том, что, 
какое бы политическое соглашение ни было дос-
тигнуто, их права будут защищены. Мы настоятель-
но призываем как Север, так и Юг принять меры к 
тому, чтобы развертывание их войск в данном рай-
оне не способствовало нестабильности. 

 Международное сообщество также должно 
быть готово поддержать усилия сторон по решению 
долгосрочных проблем, затрагивающих каждую 
сторону после проведения референдума, каков бы 
ни был его исход. Соединенное Королевство, вместе  
с другими сторонами, сыграло решающую роль в 
решении вопроса о международном долге Судана. 
Соединенные Штаты Америки внесли ряд смелых и 
новаторских предложений, касающихся скорейших 
действий, направленных на нормализацию их от-
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ношений с Хартумом, что мы искренне приветству-
ем. 

 По-прежнему жизненно важную роль в пре-
одолении разногласий между Севером и Югом иг-
рает Африканский союз. Весомый вклад в этот про-
цесс вносят также Лига арабских государств и 
Межправительственный орган по вопросам разви-
тия. Однако центральное место в усилиях междуна-
родного сообщества в Судане занимает Организа-
ция Объединенных Наций с ее 30 000 миротворцев, 
развернутых в Дарфуре, на Юге и вдоль границы. 
Ее роль по оказанию политической поддержки пе-
реговорам и практической поддержки процесса 
проведения референдума, равно как защиты граж-
данского населения, имеет жизненное значение. Я 
приветствую тот факт, что Организация Объеди-
ненных Наций планирует подготовку на случай не-
предвиденной гуманитарной ситуации, способной 
возникнуть в связи с проведением референдума, и 
призываю суданские власти активно поддерживать 
эти приготовления. 

 По вполне понятным соображениям значи-
тельное международное внимание сосредоточено на 
проблемах Севера и Юга Судана. Тем не менее нам 
нельзя упускать из виду ситуацию в Дарфуре, где 
пострадали и погибли сотни тысяч людей. Нам над-
лежит интенсивно работать со всеми сторонами, 
вовлеченными в процесс мирного и всеобъемлюще-
го политического урегулирования, стремясь покон-
чить с насилием и отсутствием безопасности, бо-
рясь, среди прочего, с безнаказанностью и поддер-
живая мирные переговоры в Дохе. 

 Я приветствую роль, выполняемую Главным 
совместным посредником Джибрилем Бассоле, и 
поддержку со стороны правительства Катара. Я на-
стоятельно призываю все стороны принять участие 
в мирных переговорах, чтобы раз и навсегда поло-
жить конец бедствиям в Дарфуре. Необходимо 
улучшить доступ туда гуманитарных работников и 
миротворцев, положить конец похищениям людей в 
Дарфуре. 

 В предстоящие месяцы перед международным 
сообществом, Организацией Объединенных Наций 
и Советом Безопасности встанет целый ряд задач, 
более сложных, чем Судан. Услышанное нами сего-
дня от четырех участников брифинга убеждает меня 
в том, что мир и стабильность в Судане возможны, 
если только стороны действительно захотят добить-

ся мира. Если они этого захотят, то они получат 
твердую поддержку со стороны международного 
сообщества. Соединенное Королевство, руково-
дствуясь своей исторической и неизменной привер-
женностью всему народу Судана, готово выполнить 
свою роль, чтобы воспользоваться шансом обеспе-
чить ему то будущее, которого заслуживает его 
страна. 

 Теперь я возвращаюсь к своим функциям 
Председателя Совета. 

 Сейчас я предоставляю слово государственно-
му секретарю Соединенных Штатов Америки Её 
Превосходительству достопочтенной Хиллари Ро-
дэм Клинтон. 

 Г-жа Родэм Клинтон (Соединенные Штаты 
Америки) (говорит по-английски): Благодарю Вас, 
г-н Председатель, за это замечательное заявление. Я 
хочу отдать Соединенному Королевству должное за 
созыв этого важного заседания, которое предостав-
ляет нам возможность помочь в определении пути, 
ведущего к прочному миру для всего народа Суда-
на. Я признательна Совету Безопасности за его не-
давнюю поездку в Судан, которая была чрезвычай-
но важна. Хочу также поблагодарить Генерального 
секретаря за его замечательный брифинг и за его 
личную причастность к поискам прочного мира, 
равно как Специального представителя Менкериосу 
за его умелые усилия во имя народа Судана. Мы 
одобряем работу Имплементационной группы вы-
сокого уровня Африканского союза во главе с пре-
зидентом Мбеки, равно как деятельность Смешан-
ной операции Африканского союза-Организации 
Объединенных Наций в Дарфуре и особенно Со-
вместного специального представителя Гамбари и 
Главного совместного посредника Бассоле. Я осо-
бенно высоко ценю замечательные презентации Его 
Превосходительства министра Карти и г-на Пагана 
Амума. Я подумала, что если бы нам удалось безот-
лагательно претворить их слова в конкретные дей-
ствия, оба они недвусмысленно продемонстрирова-
ли бы свою решимость обрести путь к тому проч-
ному миру, которого мы добиваемся. 

 Вчерашний день ознаменовал веху в истории 
Судана. Избиратели Южного Судана начали регист-
рироваться для участия в референдуме, посредст-
вом которого они определят свое собственное бу-
дущее. Проведение этого референдума, урегулиро-
вание статуса Абьея и выполнение всех условий 
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Всеобъемлющего мирного соглашения (ВМС) по-
дают надежду на самоопределение, которое было 
обещано суданскому народу Всеобъемлющим мир-
ным соглашением в 2005 году. Соединенные Штаты 
считают, что эти обещания должны быть выполне-
ны. 

 Для мира и стабильности — и не только для 
самого Судана, но и для его соседей, некоторые из 
которых представлены сегодня здесь, равно как для 
остальной Африки, представленной другими, — 
крайне необходимо, чтобы референдум 9 января о 
будущем Южного Судана прошел мирно. Вне зави-
симости от его результатов, воля народа должна 
быть соблюдена всеми сторонами, причем как в Су-
дане, так и повсюду в мире. 

 Мы уже были свидетелями альтернативного 
развития событий. Такой неприемлемой альтерна-
тивой является прошлое Судана: более четырех де-
сятилетий то и дело возобновляющегося конфликта, 
два миллиона жертв и еще многие миллионы пере-
мещенных людей; непрекращающаяся напряжен-
ность, сдерживающая развитие и увековечивающая 
нищету, которая  затем взрывается вновь и вновь, 
чтобы омрачить жизнь еще одного поколения су-
данских детей. В предстоящие 55 дней правитель-
ство Судана может гарантировать им более светлое 
будущее, такое, которое принесёт им мир, предос-
тавит им возможности и подаст надежду. 

 Однако  в предстоящие 55 дней предстоит 
проделать огромный объем работы. Я полностью 
согласна с министром Карти и с г-ном Амумом. 
Каждое государство-член должно сделать все воз-
можное для оказания помощи. Никто из нас, огля-
нувшись потом назад, не должен пожалеть, что мы 
не сделали большего. Как заявил президент Обама, 
хотя никто из посторонних не вправе диктовать ход 
событий на местах в Судане, именно политическим 
лидерам Судана придется делать выбор между ми-
ром и конфронтацией. Помочь им — наше общее 
дело, и не только в том, чтобы они сделали пра-
вильный выбор, но и в том, чтобы они претворяли 
его в жизнь на благо всего своего народа. 

 Особенно радостно было видеть на прошлой 
неделе, как министры обороны из Хартума и Джубы 
провели редкую совместную пресс-конференцию, 
на которой они заявили, что какие бы споры и раз-
ногласия ни возникли в ходе референдума, они бу-
дут улаживаться посредством политического диало-

га. Министры заявили, что «возврата к войне не бу-
дет». Мы все горячо надеемся, что именно так оно 
и есть. 

 Однако для выполнения этого обещания Севе-
ру и Югу надлежит срочно добиться согласия по 
тем ключевым вопросам, которые возникнут в 
2011 году, а именно: распределение доходов от неф-
ти, демаркация границы, международные договора, 
мероприятия по обеспечению безопасности, права 
на гражданство и защита уязвимых гражданских 
лиц, в том числе южан на Севере и северян на Юге. 
От готовности их руководителей совместно тру-
диться ради решения всех этих вопросов зависит 
судьба 44 миллионов суданцев. 

 В самом срочном порядке сторонам придется 
пойти на трудные компромиссы, необходимые для 
определения статуса Абьея. Они должны отыскать 
путь, позволяющий продвинуться вперед, на осно-
вании которого обе стороны будут соблюдать права 
народности нгок-динка и других жителей Абьея, 
равно как кочевых народов — таки, как племя мис-
серия, которое регулярно кочует через этот район. 
Сделать это надлежит срочно, поскольку подготовка 
к референдуму о статусе Абьея отстает от графика, 
и напряженность будет только нарастать. 

 Проведение этого референдума предусмотрено 
согласованным обеими сторонами Всеобъемлющим 
мирным соглашением. В нем также указывается,  
что стороны могут сами договориться о внесении в 
него изменений. Однако до тех пор, пока стороны 
не достигнут взаимной договоренности, приемле-
мой для всех жителей Абьея, Соединенные Штаты 
и международное сообщество будут требовать от 
них выполнения обязательства своевременно про-
вести референдум, как это обещано в ВМС. 

 Но даже в тот момент, когда мы занимаемся 
будущим Южного Судана, Абьея и всего Судана в 
целом, мы по-прежнему глубоко тревожимся за 
Дарфур. Там нарастает насилие, продолжаются на-
рушения прав человека и, невзирая на эмбарго, туда 
продолжает поступать оружие. Журналистов и ак-
тивистов арестовывают, некоторых из них просто за 
то, что они разговаривали с членами Совета Безо-
пасности. Миротворцы Организации Объединенных 
Наций подвергаются похищениям. Все это недопус-
тимо. 

 Соединенные Штаты готовы сотрудничать с 
Советом в поддержку усилий на благо мира в Дар-
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фуре. Мы призываем все стороны безотлагательно и 
без всяких предварительных условий принять уча-
стие в дохинских переговорах. Мы настоятельно 
призываем правительство не совершать целена-
правленных нападений на гражданское население, 
не прибегать в своих целях к использованию воени-
зированных группировок, не поддерживать форми-
рования «джанджавид» и другие нерегулярные си-
лы и не мешать свободе передвижения сотрудников 
Организации Объединенных Наций и гуманитарных 
работников. 

 Как в Дарфуре, так и повсюду правительство 
Судана обязано выполнять свои международные 
обязательства в отношении соблюдения прав чело-
века, создать условия для оказания гуманитарной 
помощи и защиты гражданского населения — в том 
числе пострадавших от полового насилия, — обес-
печить беженцам и перемещенным лицам возмож-
ность безопасно и с чувством достоинства вернуть-
ся в родные места, и передать лиц, виновных в со-
вершении зверств, в руки правосудия. Как заявил 
здесь, в Нью-Йорке, президент Обама, привлечение 
виновных к ответственности — это мощный сигнал 
о том, что определенного рода поведение, в том 
числе геноцид, недопустимо. В ХХI веке мы долж-
ны обеспечивать соблюдение всеобщих норм и 
идеалов. В период подготовки к выборам на долж-
ностных лицах в Судане — как на Севере, так и на 
Юге — лежит особая ответственность. Они должны 
избегать подстрекательских выступлений, подав-
лять слухи и смягчать вражду. Они обязаны обеспе-
чить для всех сторон свободное проведение избира-
тельной кампании и безопасное передвижение из-
бирателей к избирательным участкам. Выборы 
должны пройти своевременно, без насилия и в ат-
мосфере спокойствия. Я благодарю народ Судана — 
на Севере и на Юге — и международное сообщест-
во за напряженную работу, которая позволила во-
плотить это в жизнь. 

 И результаты начинают сказываться. Распеча-
тано и доставлено на места почти 33 000 журналов 
учета избирателей, что достаточно для регистрации 
почти пяти миллионов избирателей Южного Судана 
на Севере и на Юге. Разосланы также регистраци-
онные материалы еще для 350 000 избирателей, ко-
торые предположительно живут за границей. Под-
готовлено более тысячи наблюдателей за ходом вы-
боров в Судане, своих наблюдателей направляют 
также Центр имени Картера и Европейский союз. 

Россия любезно обещала предоставить четыре вер-
толета, которые помогут Миссии Организации Объ-
единенных Наций в Судане выполнять ее многочис-
ленные и чрезвычайно важные задачи. Но нужно 
сделать гораздо больше, и поэтому мы решительно 
призываем все государства — члены Организации 
Объединенных Наций поддержать Миссию Органи-
зации Объединенных Наций в Судане и надеемся, 
что правительство Судана продолжит финансиро-
вать при помощи других сторон работу Комиссии 
по референдуму в Южном Судане. 

 Планируя эти усилия, чрезвычайно важно за-
действовать женщин. Непривычно, что я единст-
венная женщина за столом Совет Безопасности, по-
этому, выступая от имени всех женщин, позвольте 
мне сказать, что женщины играют исключительно 
важную роль на каждом этапе миростроительства, 
переговоров и поддержания мира в Судане. Невоз-
можно достичь прочного мира и процветания, если 
половина населения исключена из этого процесса. 
Во время обсуждения того, как осуществляется ре-
золюция 1325 (2000), мы раз за разом убеждались, 
что во многих странах проблемы, ставшие причи-
ной конфликтов, скорее всего, возникнут вновь и 
едва ли будут урегулированы, если женщины не бу-
дут участвовать в мирных переговорах. Мы, несо-
мненно, надеемся на то, что женщины будут пред-
ставлены на самых высоких постах в правительстве 
как на Севере, так и на Юге. 

 Народ Судана хочет мира, и Соединенные 
Штаты хотят помочь ему в достижении его. Мы 
прилагаем с этой целью интенсивные дипломатиче-
ские усилия. Мы потратили свыше 200 млн. долл. 
США на то, чтобы помочь в смягчении последствий 
конфликта, обеспечить безопасность выборов, соз-
дать экономические возможности и финансировать 
регистрацию избирателей, обучение и наблюдение. 
Мы направили Специального посланника Скотта 
Грейшена, посла Принстона Лаймана, посла Барри 
Уокли и многих других для того, чтобы попытаться 
расширить наше присутствие в Южном Судане, а 
также работать как с правительством в Хартуме, так 
и с Народно-освободительным движением Судана 
(НОДС) в Джубе. 

 В этом месяце Председатель Комитета по ме-
ждународным отношениям нашего Сената сенатор 
Джон Керри посетил Хартум с тем, чтобы доста-
вить специальное послание президента Обамы. По-
слание было следующего характера: если Судан 
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пойдет по пути мира, то правительство Судана мо-
жет резко улучшить отношения с Соединенными 
Штатами, вплоть до нормализации отношений ме-
жду нашими двумя странами. 

 Чтобы продемонстрировать нашу готовность 
улучшить отношения между Соединенными Шта-
тами и Суданом, Соединенные Штаты уже сделали 
два шага. Во-первых, мы изменили свою политику 
для того, чтобы облегчить продажу Судану сельско-
хозяйственного и ирригационного оборудования, 
что повысит производство продовольствия в стране 
и уменьшит потребность в международной продо-
вольственной помощи. Во-вторых, стремясь содей-
ствовать росту экономики Судана, Соединенные 
Штаты поддержали создание группы, которая будет 
изучать вопрос о том, как, в соответствии с между-
народной практикой облегчения задолженности, 
можно было бы сократить национальный долг Су-
дана. 

 Эти шаги уже сделаны, но мы готовы сделать 
намного больше. Если правительство Судана вы-
полнит Всеобъемлющее мирное соглашение; если 
оно урегулирует будущее Абьея; если оно проведет 
9 января референдум по Южному Судану и затем 
признает волю суданского народа на юге, то Соеди-
ненные Штаты готовы начать процесс исключения 
Судана из списка государств-спонсоров терроризма, 
что будет сделано в соответствии с нашими закона-
ми по терроризму. 

 Если правительство Судана возьмет на себя 
обязательство мирными средствами урегулировать 
конфликт в Дарфуре и предпримет другие шаги в 
направлении мира и подотчетности, то администра-
ция Обамы будет готова предложить Судану путь 
для того, чтобы отменить санкции Соединенных 
Штатов, работать над облегчением его междуна-
родной задолженности, расширить торговлю и ин-
вестиции и укреплять взаимовыгодные отношения. 

 Мы хорошо отдаем себе отчет в том, что для 
осуществления Всеобъемлющего мирного соглаше-
ния, поощрения достоинства и прав человека, для 
облегчения страданий и для усилий по установле-
ния прочного мира, включая в этот мир и Дарфур, 
потребуется не только умение, но и смелость со 
стороны лидеров Судана как на Севере, так и на 
Юге. Но мир поддержит как Север, так и Юг, если 
они смогут все-таки пойти на такие шаги. 

 Мы полагаем, что для всех суданцев ясен путь 
к миру и процветанию, добрососедству, партнерст-
ву и сотрудничеству. Правительство Судана и 
НОДС на юге должны решить, готовы ли они пойти 
по этому пути. Если они вступят на него, то Соеди-
ненные Штаты готовы оказать им помощь и, что 
самое главное, оказать помощь следующему поко-
лению суданских детей, чтобы у них было будущее 
без войны и конфликтов. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру международных 
дел Австрии Его Превосходительству г-ну Михаэлю 
Шпинделеггеру. 

 Г-н Шпинделеггер (Австрия) (говорит по-ан-
глийски): Я хотел бы поблагодарить Генерального 
секретаря Пан Ги Муна и президента Мбеки за все 
их усилия и за их сегодняшний брифинг. Я также с 
большим интересом прослушал заявления министра 
иностранных дел Судана и Генерального секретаря 
Народно-освободительного движения Судана. И, 
конечно, я благодарю министра иностранных дел 
Уильяма Хейга за его инициативу, которая дала Со-
вету Безопасности возможность решительно зая-
вить о поддержке устойчивого мира в Судане и, в 
частности, реализации Всеобъемлющего мирного 
соглашения (ВМС). 

 За последние несколько месяцев мы стали 
свидетелями важных позитивных событий. По-
звольте мне упомянуть о двух из них: прошедшие в 
Судане выборы и значительное улучшение отноше-
ний между Суданом и Чадом. Хотя осуществление 
ВМС было делом непростым, многого удалось до-
биться. Мы надеемся на то, что обе стороны выпол-
нят свои обязательства по осуществлению ВМС и, в 
частности, по проведению вызывающих доверие 
референдумов и по выполнению их результатов. На 
этой неделе в Судане развернута группа наблюдате-
лей от Европейского союза. 

 На прошлой неделе на конференции, которая 
состоялась в Вене, высокопоставленные представи-
тели из Северного и Южного Судана смогли прийти 
к согласию по ключевому аспекту: независимо от 
результатов референдумов, обе стороны будут стре-
миться к взаимовыгодному сосуществованию. 

 Мы все знаем, что поставлено на карту и какие 
договоренности еще предстоит реализовать. Мы 
приветствуем прогресс, достигнутый в подготовке к 
референдумам. Тем не менее необходим дальней-



S/PV.6425  
 

22 10-64058 
 

ший прогресс, в частности в подготовке к референ-
думу в Абьее. Также следует начать приготовления 
к всенародному опросу в штатах Голубой Нил и 
Южный Кордофан. Стороны также должны свое-
временно подготовиться к этапу, который последует 
за референдумом. В этой связи мы приветствуем 
подписание в Хартуме рамочного соглашения. 

 Для того чтобы гарантировать прочный мир и 
стабильность, важно в рамках этого процесса обес-
печить укрепление верховенства права, прекраще-
ние безнаказанности и соблюдение прав человека 
для всех. Также чрезвычайно важно предусмотреть 
полное включение женщин в эти процессы. Авст-
рия предложила техническую помощь в области 
гражданства и по приглашению сторон в октябре 
обсудила это предложение с партнерами на Севере 
и на Юге. Мы готовы на транспарентной и откры-
той основе продолжать работу с обеими сторонами. 

 Мы должны работать для того, чтобы предот-
вратить конфликт, добиться региональной стабиль-
ности и обеспечить защиту гражданского населе-
ния. Потому так важно планирование на случай 
чрезвычайных ситуаций, которое обеспечивает 
Миссия Организации Объединенных Наций в Суда-
не (МООНВС). Мы приветствуем осуществление 
всеобъемлющей стратегии по защите гражданских 
лиц. Активизация патрулирования, особенно с 
большим радиусом действия, и расширенное при-
сутствие МООНВС в отдаленных районах и в по-
тенциальных очагах напряженности является весь-
ма ценным. 

 Свобода передвижения имеет жизненную важ-
ность для выполнения МООНВС ее задач. Мы так-
же считаем, что участие МООНВС в региональной 
стратегии по защите гражданских лиц от нападений 
со стороны «Армии сопротивления Богу» является 
настоятельно необходимым. 

 Мы глубоко обеспокоены тем, что в Дарфуре 
по-прежнему отсутствует безопасность, осуждаем 
похищения миротворцев и сотрудников гуманитар-
ных организаций и требуем их немедленного осво-
бождения. Мы также осуждаем акты насилия в от-
ношении гражданского населения в лагерях для 
внутренне перемещенных лиц (ВПЛ) и за их преде-
лами. Мы настоятельно призываем все стороны 
обеспечить свободный доступ ко всем нуждающим-
ся в гуманитарной помощи. Мы также выражаем 
обеспокоенность в связи с недавним арестом и со-

держанием под стражей активистов-правозащитни-
ков и журналистов. 

 Смешанная операция Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(ЮНАМИД) играет важную роль в обеспечении 
защиты гражданского населения, и правительство 
Судана и другие заинтересованные стороны долж-
ны оказать ей всестороннюю поддержку. Необходи-
мо обеспечить безопасное и добровольное возвра-
щение в Дарфур большинства ВПЛ. Всем сторонам 
надлежит без каких-либо предварительных условий 
принять полное и конструктивное участие в мирном 
процессе. В этой связи я также хотел бы подчерк-
нуть важность всестороннего участия женщин в 
мирных переговорах по Дарфуру в соответствии с 
резолюцией 1325 (2000), а также их надлежащее 
участие в работе организаций гражданского обще-
ства. 

 Австрия решительно поддерживает усилия 
Главного совместного посредника Африканского 
союза-Организации Объединенных Наций по Дар-
фуру г-на Джибриля Бассоле, а также содействие, 
оказываемое Группой высокого уровня Африкан-
ского союза по Дарфуру под руководством прези-
дента Мбеки. Мы решительно поддерживаем все 
усилия, направленные на укрепление механизмов 
по обеспечению правосудия, ответственности и 
примирения, и, в частности, деятельность Между-
народного уголовного суда. Процессы обеспечения 
мира и правосудия должны осуществляться парал-
лельно. 

 Главная ответственность за принятие необхо-
димых действий ложится на обоих партнеров пра-
вительства национального единства Судана. Устой-
чивое сотрудничество между сторонами будет 
иметь решающее значение для улучшения положе-
ния всего суданского народа. Я также хотел бы за-
верить членов Совета в том, что Австрия и Евро-
пейский союз готовы поддержать все усилия, на-
правленные на построение мирного будущего в Су-
дане. Цель международного сообщества состоит в 
создании обоюдовыгодных условий для Севера и 
Юга. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Боснии и Герцеговины г-ну Свену Алкалаю. 

 Г-н Алкалай (Босния и Герцеговина) (гово-
рит по-английски): Прежде всего, я хотел бы выра-
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зить признательность делегации Соединенного Ко-
ролевства во главе с досточтимым Уильямом Хей-
гом за созыв этого заседания, а также другим чле-
нам Совета за их участие на столь высоком уровне. 

 Для меня большая честь выступать от имени 
Боснии и Герцеговины, чтобы внести наш вклад в 
эти своевременные и важные прения. Я искренне 
надеюсь, что благодаря коллективным усилиям Со-
вета Безопасности это заседание станет источником 
позитивной энергии и стимулом для народа Судана, 
поможет ему в решении проблем, стоящих перед 
ним на столь ответственном этапе его пути. Я также 
хотел бы воздать должное Генеральному секретарю 
за его обстоятельное выступление, за творческое 
участие в этом процессе и за руководство им. 

 Стороны Всеобъемлющего мирного соглаше-
ния (ВМС) осуществили многие из его положений, 
и сегодня настало время перейти к заключительно-
му этапу, который определит будущее народа Суда-
на. Поэтому крайне важно обеспечить своевремен-
ное и полное осуществление заключительных по-
ложений ВМС, включая проведение референдумов 
по вопросам о самоопределении народа Южного 
Судана и о статусе Абьея. 

 Вот уже в который раз мы призываем к все-
объемлющему осуществлению ВМС. Мы считаем, 
что на этом решающем этапе стороны ВМС должны 
активизировать свои усилия в целях решения ос-
тающихся вопросов, поскольку именно на них ло-
жится вся полнота ответственности за осуществле-
ние ВМС. 

 Залогом успешного осуществления всех про-
цессов в Судане станет проведение открытых и ин-
тенсивных переговоров между сторонами ВМС о 
мерах, рассчитанных на период после проведения 
референдумов, включая вопросы обеспечения по-
граничного контроля, гражданства, миграции и 
безопасности. Достижение договоренности по этим 
важным аспектам будет способствовать созданию 
благоприятной обстановки для осуществления по-
ложений заключительного этапа ВМС и, прежде 
всего, успешного проведения референдума и вы-
полнения принятых по его итогам решений. В этой 
связи я хотел бы выразить признательность Группе 
высокого уровня Африканского союза по Дарфуру 
за содействие проведению переговоров между сто-
ронами. 

 Мы обеспокоены тем, что процесс подготовки 
к референдуму отстает от графика. Особую озабо-
ченность у нас вызывает замедлившееся осуществ-
ление мандата Комиссии Южного Судана, посколь-
ку эта задержка может серьезным образом сказаться 
на своевременной подготовке и проведении рефе-
рендума. Мы настоятельно призываем обе стороны 
не допускать дальнейших задержек в работе Комис-
сии. Международное сообщество и Организация 
Объединенных Наций должны сделать все возмож-
ное, чтобы поддержать усилия сторон. В этой связи 
решающее значение будет иметь участие Миссии 
Организации Объединенных Наций в Судане 
(МООНВС), а также ее техническая помощь и ма-
териально-техническая поддержка в процессе под-
готовки и проведения референдумов. 

 Что касается подготовки к референдуму по 
вопросу о статусе Абьея, то здесь ситуация приоб-
ретает еще более неотложный характер. Поэтому 
стороны должны в срочном порядке решить вопрос 
об учреждении Комиссии по проведению референ-
дума в Абьее. 

 Мы приветствуем роль, которую играет Груп-
па Генерального секретаря по проведению рефе-
рендумов, осуществляя наблюдение за проведением 
референдумов и давая оценку этим процессам. Не-
обходимо уделять должное внимание также и раз-
работке планов на случай возникновения непредви-
денных обстоятельств во время переходного перио-
да после проведения референдума. Нас обнадежи-
вает тот факт, что МООНВС и страновая группа 
Организации Объединенных Наций уже приступили 
к подготовительным мероприятиям в контексте той 
поддержки, которую будет оказывать Организация 
Объединенных Наций в период после проведения 
референдума. 

 В этот решающий период мы не должны забы-
вать о гуманитарной ситуации в Южном Судане, 
требующей должного рассмотрения и всемерного 
внимания со стороны международного сообщества. 
Население Южного Судана по-прежнему нуждается 
в твердой поддержке гуманитарного сообщества. В 
целях уменьшения страданий затронутого населе-
ния необходимо обеспечить выделение достаточных 
средств на удовлетворение гуманитарных потреб-
ностей. В то же время не следует забывать о необ-
ходимости активно расширять возможности прави-
тельства Южного Судана в области управления, не-
зависимо от результатов референдума. В этой связи 
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мы хотели бы воздать должное Межправительст-
венному органу по вопросам развития (МОВР) и 
Программе развития Организации Объединенных 
Наций за их усилия по оказанию помощи прави-
тельству Южного Судана. 

 Что касается ситуации в Дарфуре, то мы вновь 
заявляем о своей полной поддержке мирного про-
цесса, осуществляемого в Дохе под эгидой Органи-
зации Объединенных Наций и Африканского союза, 
а также посреднической деятельности Главного со-
вместного посредника г-на Бассоле. Все стороны 
должны воспользоваться возможностями, откры-
вающимися в рамках Дохинского мирного процес-
са, и мы настоятельно их призываем присоединить-
ся к этому процессу без каких-либо предваритель-
ных условий и дальнейших проволочек. Междуна-
родное сообщество должно оказать давление на тех, 
кто отказывается это сделать, поскольку иных аль-
тернатив достижению прочного и устойчивого мира 
в Дарфуре просто не существует. 

 Мы хотели бы подчеркнуть необходимость 
продолжения работы по достижению всеобъемлю-
щего урегулирования конфликта в Дарфуре, которое 
должно включать соглашение о прекращении огня и 
меры по обеспечению безопасности, справедливого 
представительства на всех уровнях правительства, 
примирения и экономического развития. Решение 
этих проблем, а также обеспечение верховенства 
права и правосудия — в частности, прекращение 
безнаказанности и привлечение к ответственности 
всех лиц, совершивших военные преступления — 
позволило бы заложить прочную основу для дости-
жения устойчивого мира в Дарфуре. 

 Предстоящий период, несомненно, сопряжен с 
исключительно высоким риском, но одновременно 
открывает и новые возможности. Главная ответст-
венность за достижение результатов ложится на на-
род Судана, именно от него будут зависеть эти ре-
зультаты. Также необходимо подчеркнуть, что в 
этот решающий период Судан нуждается как во 
внимании, так и в поддержке со стороны междуна-
родного сообщества. 

 В заключение я хотел бы заявить, что мы убе-
ждены в том, что народ Судана располагает и сила-
ми, и мужеством для того, чтобы решить стоящие 
перед ним проблемы и построить лучшее будущее 
для своей страны и всего региона. Что касается 
сторон ВМС и их руководителей, то они должны 

полностью осознать свою ответственность и обя-
занности перед народом и направлять усилия на по-
строение безопасного и благополучного будущего в 
своей стране. 

 Наконец, от имени страны, которая будет ру-
ководить работой Совета Безопасности в январе 
2011 года, я хотел бы заверить членов Совета, что 
Босния и Герцеговина приложит все усилия для со-
действия эффективному выполнению Советом сво-
ей роли в связи с предстоящим референдумом. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Нигерии г-ну Генри Одеину Аджумогобии. 

 Г-н Аджумогобиа (Нигерия) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего, я также хотел бы выразить 
признательность Соединенному Королевству за со-
зыв этого важного заседания с целью обсуждения 
проблем, стоящих перед Суданом, который вступает 
в исключительно сложный этап своего трагического 
конфликта. Ваше решение, г-н Председатель, со-
средоточиться на Судане в ходе председательства 
Соединенного Королевства в Совете является как 
своевременным, так и вполне обоснованным. Это 
подчеркивает искреннюю приверженность Вашей 
страны обеспечению мира в Судане. 

 Позвольте мне также поблагодарить Генераль-
ного секретаря за его глубокие замечания и неус-
танные усилия по содействию миру в Судане. Я хо-
чу также выразить признательность министру ино-
странных дел Судана Его Превосходительству 
г-ну Али Ахмеду Карти и Генеральному секретарю 
Народного освободительного движения Судана 
(НОДС) г-ну Пагану Амуну за их искреннюю и об-
надеживающую позицию. Безусловно, я должен 
также поблагодарить президента Мбеки за его бри-
финг и неустанные усилия в качестве Председателя 
Имплементационной группы высокого уровня Аф-
риканского союза. 

 Нынешнее заседание, которое проходит всего 
лишь несколько дней спустя после состоявшегося в 
Аддис-Абебе второго совещания Консультативного 
форума по Судану и менее чем через два месяца по-
сле проведенной в Нью-Йорке встречи на высшем 
уровне по Судану, дополняет ряд предпринимаемых 
в последнее время усилий, концентрирующих вни-
мание международного сообщества на Судане. Ос-
новное послание обеих встреч, нашедшее подтвер-
ждение и сегодня, заключается в том, что междуна-
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родное сообщество должно сохранить динамику, 
необходимую для укрепления, возможно, наиболее 
важного компонента Всеобъемлющего мирного со-
глашения (ВМС), а именно проведение референду-
ма в Южном Судане и, в рамках Абьейского прото-
кола, референдума в районе Абьея. Отсюда следует, 
что ответственность за достижение этих важных ре-
зультатов является коллективной ответственностью, 
которую прежде всего несут сами стороны ВМС — 
Народное освободительное движение Судана и пар-
тия Национального конгресса, а также двусторон-
ние партнеры, соседние страны, региональные ор-
ганизации и международное сообщество, и в осо-
бенности Совет Безопасности. 

 Судан, бесспорно, находится на распутье. Де-
вятого января 2011 года, менее чем через два меся-
ца, народ Южного Судана и Абьея будут решить, 
остаться ли им частью единого Судана или отдать 
предпочтение независимости. Естественно, есть 
большие опасения в отношении того, что может 
произойти. Отдельные оценки и прогнозы, кажется, 
говорят о том, что народ Южного Судана придет на 
избирательные участки 9 января 2011 года и, не-
смотря на задержки накануне референдума с реали-
зацией ряда контрольных показателей, выборы в 
Южном Судане состоятся. 

 К сожалению, это создает возможность для 
принятия односторонних, а не совместных дейст-
вий, и тем самым способствует росту напряженно-
сти, ставя вопрос о том, хватит ли времени для ор-
ганизации заслуживающих доверия выборов. С дру-
гой стороны, есть опасения возобновления кон-
фликта в том случае, если проведение референдума 
будет в одностороннем порядке отложено или исте-
чет срок действия ВМС, что поставит под сомнение 
саму основу взаимодействия и диалога между Се-
вером и Югом. Вот та дилемма, которая стоит перед 
Советом. 

 Однако ни Судан, ни международное сообще-
ство не могут допустить возобновления конфликта, 
который дестабилизирует регион и подорвет значи-
тельный прогресс, которого удалось достичь в 
стране с 2005 года. Поэтому мы сожалеем о том, 
что ситуация становится все более небезопасной и в 
результате недавних обстрелов растет напряжен-
ность на спорных участках границы между Севером 
и Югом. Мы настоятельно призываем НОАС и Су-
данскую армию прекратить все военные действия и 

сохранять приверженность постоянному соглаше-
нию о прекращении огня. 

 В этот критический момент ни отсрочка рефе-
рендума, ни одностороннее провозглашение неза-
висимости не будут служить делу международного 
мира и безопасности. Поэтому по мере приближе-
ния намеченной даты, стороны — и все мы — 
должны удвоить усилия и сохранять привержен-
ность полному осуществлению ВСМ, в особенно-
сти в отношении своевременного проведения сво-
бодных, справедливых и заслуживающих доверия 
референдумов. На самих сторонах, независимо от 
результатов референдума, лежит обязательство до-
биваться мирного, равноправного и взаимовыгодно-
го сосуществования. 

 Народ Судана должен сообща работать ради 
достижения этой цели при необходимой поддержке 
со стороны международного сообщества, чтобы в 
срочном порядке найти решение следующих вопро-
сов. Во-первых, необходимо урегулировать значи-
тельные проблемы политического и технического 
характера, равно как проблемы в области безопас-
ности и оказания материально-технической под-
держки, с тем, чтобы провести два свободных, мир-
ных и достойных доверия референдума в Южном 
Судане и Абьее. Как и в ходе выборов в апреле 
2010 года, гражданское просвещение, регистрация и 
мобилизация избирателей, обеспечение безопасно-
сти и подготовка к международному мониторингу, 
являются, как это записано в ВМС, важными во-
просами, требующими ответа. В этой связи я благо-
дарю Генерального секретаря за то, что он назначил 
бывшего президента Бенджамина Мкапу возглав-
лять международную группу по наблюдению за 
проведением референдумов. Я также воздаю долж-
ное учреждениям Организации Объединенных На-
ций за меры, осуществляемые ими в поддержку ус-
пешного проведения этих референдумов, причем 
60 процентов персонала и материально-технической 
поддержки уже развернуто. 

 В целях укрепления доверия к этому процессу, 
стороны должны использовать остающийся до го-
лосования период для решения основных проблем, 
которые создают еще большую неопределенность в 
отношении проведения референдумов. Следует ре-
шить вопросы отсутствия безопасности и устранить 
разногласия относительно методов работы, состава 
и финансирования Комиссии по проведению рефе-
рендума в Южном Судане. Стороны должны также 
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обеспечить, чтобы процесс регистрации, который, к 
счастью, начался вчера, проходил мирно и вызывал 
бы доверие к этому процессу. Однако следует под-
черкнуть, что, учитывая нехватку времени на под-
готовку, неспособность ряда доноров выполнить 
свои обязательства является одним из препятствий 
на пути проведения 9 января 2011 года достойных 
доверия референдумов. 

 Во-вторых, на страновом и международном 
уровнях необходимо предусмотреть резервное пла-
нирование в целях обеспечения стабильности, за-
щиты гражданских лиц и предотвращения насилия. 
Ко всем заинтересованным сторонам, включая Ор-
ганизацию Объединенных Наций, группы граждан-
ского общества и стороны, обращен настоятельный 
призыв включить планы на случай непредвиденных 
обстоятельств в стратегии практического осуществ-
ления. Необходимо обеспечить более четкую коор-
динацию, подключить местные общины к планиро-
ванию и выполнению резервных договоренностей. 
Эти договоренности должны конкретно учитывать 
судьбу проживающих на севере выходцев из Южно-
го Судана и проживающих на юге страны выходцев 
из северных районов Судана, а также потенциаль-
ное перемещение населения внутри страны. 

 В-третьих, следует заключить рамочное со-
глашение о мерах, которые должны быть приняты 
после референдума по таким вопросам, как демар-
кация границы, гражданство и жительство, природ-
ные ресурсы, нефть и экономическое сотрудничест-
во, права на выпас и безопасность. Необходимо 
оказать поддержку, посредством адекватного фи-
нансирования, организации предусмотренного ВМС 
всенародного опроса в штатах Южный Кордофан и 
Голубой Нил. В соответствии с Законом о проведе-
нии референдума в Абьее от декабря 2009 года, в 
Абьее должна быть учреждена Комиссия по прове-
дению референдума. 

 Нигерия считает, что не только желательно, но 
и необходимо достичь прогресса по этим вопросам 
еще до проведения референдума, чтобы не допус-
тить возможности конфликта после референдума. 
Поэтому мы приветствуем консультативный про-
цесс и начало переговоров между партией Нацио-
нального конгресса и Народным освободительным 
движением Судана относительно договоренностей в 
период после референдума. Они проходят при по-
средничестве Имплементационной группы высоко-
го уровня Африканского союза по Судану. Сейчас 

эти переговоры должны перейти от обсуждения во-
просов процедуры к вопроса существа. 

 В-четвертых, окончательное решение о буду-
щем Судана — это дело самого народа Судана. Он и 
только он вправе определить структуру и конфигу-
рацию своей страны. Однако, независимо от резуль-
татов референдума, Судан достиг точки, от которой 
уже не может быть возврата к прошлому. Продол-
жающийся процесс формирования государства и 
институционального строительства в Южном Суда-
не по-прежнему остается насущной задачей и нуж-
дается в международном содействии. Укрепляя мир 
в Судане, мы должны обеспечить баланс рассмат-
риваемых нами вариантов, уделяя равное внимание 
как принципу проведения референдума по вопросу 
о самоопределении, так и преимуществам сохране-
ния единства страны. Прежде всего мы должны 
проявлять нейтральность и позволить народу Суда-
на свободно определить свое будущее. 

 И наконец, в-пятых, Нигерия считает, что для 
устойчивого мира и развития в Судане необходимо 
всеобъемлющее мирное соглашение в Дарфуре и 
его следует добиваться с удвоенной энергией. По-
этому мы полностью поддерживаем Дохинские 
мирные переговоры и высоко оцениваем многосто-
ронние усилия Главного посредника Африканского 
союза-Организации Объединенных Наций по Дар-
фуру. Мы приветствуем его усилия по содействию 
улучшению отношений между Суданом и его сосе-
дями, в частности Чадом и Ливией. 

 Мы с удовлетворением узнали о том, что пред-
ставители Движения за справедливость и равенство 
(ДСР) вернулись в Доху для обсуждения условий, 
на которых они могли бы возобновить переговоры. 
Мы ожидаем, что ДСР и фракция Освободительной 
армии Судана во главе с Абдулом Вахидом отка-
жутся от проводимого ими бойкота и полностью 
присоединятся к переговорам. 

 Нигерия с удовлетворением отмечает мас-
штабную поддержку, оказываемую Смешанной 
операцией Африканского союза-Организации Объе-
диненных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) процессу 
установления внутреннего диалога в Дарфуре, и 
приветствует новую стратегию в области политики 
и безопасности для Дарфура. Мы считаем, что ско-
рейшее восстановление и инициативы в области 
развития также окажут значительное содействие 
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усилиям, направленным на поиск долговременного 
решения этого конфликта. 

 Организация Объединенных Наций и, в част-
ности, Миссия Организации Объединенных Наций 
в Судане (МООНВС), играют решающую роль в 
обеспечении безопасности и материально-техниче-
ской поддержки, необходимых для успешного про-
ведения референдумов. Мы настоятельно призыва-
ем стороны снять все ограничения, касающиеся пе-
редвижения личного состава МООНВС. Мы призы-
ваем также доноров в полном объеме предоставлять 
МООНВС ресурсы и решить проблему дефицита 
оперативного потенциала, вызванную выводом 
шести вертолетов вспомогательного назначения 
МООНВС. Для того чтобы МООНВС в полном объ-
еме выполняла свой мандат по защите гражданских 
лиц в ходе референдумов, Миссии необходимо бу-
дет прибегнуть к превентивному развертыванию в 
неблагополучных районах, таких как Абьей, штаты 
Юнити и Верхний Нил и Западный Бахр эль-Газаль. 

 Нигерия была и остается надежным и актив-
ным партнером в усилиях, направленных на урегу-
лирование длительного конфликта в Судане. Ниге-
рия оказала содействие достижению Мирного со-
глашения по Дарфуру, проведя Абуджийскую мир-
ную конференцию. Сегодня наши миротворческие 
силы входят в состав развернутых контингентов 
МООНВС и ЮНАМИД, ежедневно сталкиваясь с 
вызовами, связанными с поддержанием мира и 
безопасности в стране. Мы остаемся полностью 
приверженными завершению мирного процесса в 
Судане. 

 Поскольку, наконец-то, есть свидетельства на-
чала подготовительного процесса, международному 
сообществу следует принимать неослабное участие 
в поддержании этого процесса. Организации Объе-
диненных Наций следует встать во главе усилий 
для обеспечения твердой приверженности всех сто-
рон соблюдению результатов заслуживающего до-
верия референдума по Южному Судану. 

 Проведенные в апреле этого года выборы по-
казали, что все наши опасения относительно Судана 
беспочвенны. И поскольку тогда мы приняли реше-
ние об оказании решительной поддержки в поддер-
жании приверженности всех сторон выполнению 
ВМС для проведения в январе референдума по 
Южному Судану в соответствии с запланированным 
вариантом, нам необходимо сделать все от нас зави-

сящее для оказания содействия достижению этой 
крайне важной и значимой вехи. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово Его Превосходительству г-ну Хен-
ри Окелло Ориему, государственному министру 
иностранных дел и внешних сношений Уганды. 

 Гн Окелло Орием (Уганда) (говорит по-анг-
лийски): Разрешите мне присоединиться к преды-
дущим ораторам и поблагодарить возглавляемую 
Вами, г-н Председатель, делегацию Соединенного 
Королевства за созыв этого своевременного и важ-
ного заседания на уровне министров по вопросу о 
положении в Судане. Я благодарю Генерального 
секретаря за его исчерпывающий брифинг по во-
просу о ситуации в стране, а также президента 
Мбеки за его брифинг. Мы приветствуем участие в 
этом заседании Его Превосходительства г-на Али 
Карти, министра иностранных дел Республики Су-
дан, и Его Превосходительства г-на Пагана Амума, 
генерального секретаря Народно-освободительного 
движения Судана. Нас в высшей степени обнадежи-
ли сделанным ими прекрасные вступительные за-
мечания и данные ими гарантии. 

 Международное сообщество и страны региона 
в особенности с пристальным вниманием следят за 
развитием ситуации в Судане. Референдум в Юж-
ном Судане, запланированный на 9 января 2011 го-
да, станет значимой вехой в выполнении Всеобъем-
лющего мирного соглашения (ВМС). Важно, чтобы 
он был проведен вовремя, а также чтобы он был 
свободным, беспристрастным и транспарентным, а 
его результаты были признаны всеми. Мы благода-
рим стороны за их неизменную приверженность 
проведению референдума в соответствии с положе-
ниями ВМС. 

 Однако важно обеспечить, чтобы эта привер-
женность была подкреплена конкретными шагами 
для обеспечения доверия к результатам референду-
ма. В ходе подготовки к референдуму необходимо, 
чтобы обе стороны проявляли максимальную сдер-
жанность. Мы призывам международное сообщест-
во выполнить финансовые обязательства для обес-
печения материально-технической поддержки ре-
ферендума. Роль Миссии Организации Объединен-
ных Наций в Судане (МООНВС) остается решаю-
щей для оказания поддержки и проведения рефе-
рендума. 
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 Мы приветствуем прогресс, достигнутый к на-
стоящему моменту Комиссией по проведению ре-
ферендума в Южном Судане. В частности, мы с 
удовлетворением отмечаем тот факт, что вчера была 
начата регистрация избирателей, и надеемся, что 
будут предприняты и другие предусмотренные гра-
фиком шаги. Мы призываем Комиссию для выпол-
нения своего мандата работать на базе сплоченно-
сти, единства целей и сосредоточенности усилий. 

 Мы по-прежнему обеспокоены отсутствием 
прогресса в деле организации референдума в Абьее, 
в особенности неспособностью создать комиссию 
по проведению референдума в Абьее. Мы принима-
ем к сведению проблемы, с которыми стороны 
сталкиваются при решении этих проблем, и под-
черкиваем необходимость достижения мирного уре-
гулирования в соответствии с существующими со-
глашениями. 

 В этой связи важно также, чтобы стороны уде-
ляли равное внимание всенародным опросам в шта-
тах Голубой Нил и Южный Кордофан, а также ме-
рам, которые предстоит принять в Южном Судане 
после проведения референдума. В этом отношении 
мы приветствуем усилия Имплементационной 
группы высокого уровня Африканского союза по 
Судану под председательством президента Табо 
Мбеки в области достижения единства сторон для 
разработки рамочного соглашения по урегулирова-
нию нерешенных вопросов, связанных с осуществ-
лением Всеобъемлющего мирного соглашения. Мы 
приветствуем содействие, которое стороны до на-
стоящего момента оказывали Группе, и призываем 
их полностью использовать возможности данного 
механизма. 

 Крайне важно, чтобы Африканский союз про-
должал принимать участие в решении подобных 
вопросов, при поддержке со стороны международ-
ного сообщества. В этой связи мы приветствуем и 
считаем своевременным решение Совета мира и 
безопасности Африканского союза от 28 октября о 
продлении мандата Группы высокого уровня еще на 
один год. 

 Мы выражаем признательность Председателю 
Межправительственного органа по вопросам разви-
тия Его Превосходительству г-ну Мелесу Зенауи за 
важную роль, которую он играет в оказании содей-
ствия сторонам в достижении соглашения по мерам 
на период после референдума. 

 Ситуация с безопасностью в Судане остается 
неустойчивой. Мы выражаем свою озабоченность в 
связи с продолжающимися боевыми действиями и 
проявлениями насилия, похищением людей и вве-
дением ограничений на передвижение сотрудников 
и миротворцев Смешанной операции Африканского 
союза-Организации Объединенных Наций в Дарфу-
ре (ЮНАМИД), а также гуманитарных работников. 
Мы выражаем признательность Главному совмест-
ному посреднику Джибрилю Бассоле за его усилия 
по содействию проводимым переговорам в рамках 
мирного процесса и привлечению к участию в них 
всех ключевых заинтересованных сторон. В этой 
связи мы приветствуем проведение в Дохе встречи 
между представителями Движения за справедли-
вость и равенство и членами посреднической груп-
пы. Мы настоятельно призываем все повстанческие 
группировки, еще не присоединившиеся к перего-
ворному процессу в Дохе, сделать это. 

 Мы выражаем признательность Совместному 
специальному представителю г-ну Ибрахиму Гам-
бари и сотрудникам ЮНАМИД, а также Специаль-
ному представителю Генерального Секретаря 
г-ну Хайле Менкериосу и сотрудникам МООНВС за 
важную работу, которую они продолжают выпол-
нять в сложных условиях. 

 В заключение я хотел бы сказать, что процесс 
осуществления ВМС находится сейчас в решающей 
фазе. Мы призываем стороны сохранять свою при-
верженность, а международное сообщество — ока-
зывать им всемерную поддержку для обеспечения 
полного осуществления ВМС. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово Его Превосходительству г-ну Та-
кеаки Мацумото, государственному секретарю по 
иностранным делам Японии. 

 Г-н Мацумото (Япония) (говорит по-японски, 
устный перевод на английский язык обеспечен деле-
гацией): Прежде всего, я хотел бы отдать должное 
Его Превосходительству досточтимому Уильяму 
Хейгу за созыв этого совещания на уровне минист-
ров в его качестве Председателя Совета Безопасно-
сти в ноябре месяце. Безусловно, сейчас, в этот пе-
реломный для страны момент, самое время для Со-
вета Безопасности обсудить вопрос о положении в 
Судану. Я хотел бы также поприветствовать усилия 
Генерального секретаря, сотрудников Организации 
Объединенных Наций и миротворцев, Председателя 
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Имплементационной группы высокого уровня Аф-
риканского союза по Судану Его Превосходительст-
ва г-на Табо Мбеки, Африканского союза (АС) и 
сторон Всеобъемлющего мирного соглашения 
(ВМС), направленные на достижение мира и безо-
пасности в Судане. Мы заслушали их выступления, 
в которых говорилось о весьма добросовестном 
осуществлении ВМС и мерах по организации за-
планированного на январь 2011 года референдума, 
и я высоко ценю их приверженность в этом отно-
шении. 

 Гражданская война в Судане — одна из самых 
длительных войн в новейшей истории Африки, и 
ситуация в этой стране представляет собой один из 
наиболее остро стоящих перед международным со-
обществом вызовов. Судан является также единст-
венной страной, в отношении которой Организация 
Объединенных Наций и АС тесно сотрудничают 
при проведении миротворческий операций. Таким 
образом, достижение мира в Судане является не-
отъемлемым условием достижения мира и стабиль-
ности на всей территории Африки. 

 Для достижения мира между Севером и Югом 
сторонам, прежде всего, необходимо достичь про-
гресса в осуществлении ВМС. Сейчас самая важная 
задача состоит в том, чтобы свободно и справедли-
во провести референдумы в установленный срок, 
т.е. 9 января 2011 года. Совет Безопасности и меж-
дународное сообщество должны с помощью тща-
тельно продуманных и настойчивых действий дове-
сти этот процесс до конца. Здесь важная роль отво-
дится Миссии Организации Объединенных Наций в 
Судане, которая поддерживает процесс выполнения 
Соглашения. 

 Настоятельно необходимо, чтобы все заинте-
ресованные стороны признали результаты референ-
думов, независимо от их исхода. Кроме того, следу-
ет поощрять стороны к достижению дальнейшего 
прогресса в продолжающемся между ними диалоге. 
Если мы действительно хотим продвинуться в нем, 
то крайне важна постоянная помощь со стороны 
Африканского союза, которую может оказать его 
Имплементационная группа высокого уровня по 
Судану, возглавляемая председателем Мбеки, и 
Межправительственный орган по вопросам разви-
тия (МОВР). В этом контексте я хотел бы сказать, 
что по случаю его недавнего визита в Японию, я 
имел возможность встретиться с исполнительным 
секретарем МОВР Махбубом Маалимом. Кроме то-

го, в предстоящие месяцы предстоит более глубоко 
рассмотреть условия присутствия Организации 
Объединенных Наций в Судане. 

 Добиться мира в Судане невозможно без обес-
печения стабильности в Дарфуре. Поэтому мы на-
стоятельно призываем все стороны конфликта в 
Дарфуре присоединиться к мирному процессу. В то 
же время важно, чтобы Смешанная операция Афри-
канского союза-Организации Объединенных Наций 
в Дарфуре могла выполнять свою миссию. 

 Международное сообщество должно продол-
жать активную поддержку Судана в его усилиях по 
достижению мира. Со времени подписания ВМС 
Япония предоставила Судану помощь в размере 
приблизительно 440 млн. долл. США. Мы выделили 
примерно 8,1 млн. долл. США на проведение рефе-
рендумов, запланированных на начало следующего 
года. Эти средства предназначены на финансирова-
ние закупок избирательных материалов и на разъ-
яснительные программы для избирателей. Кроме 
того, мы готовимся направить в Южный Судан 
группу наблюдателей за проведением референдума. 
Япония приложит все силы для поддержания со-
трудничества, направленного на достижение мира и 
стабильности в Судане. 

 Единодушно одобренное заявление, принятое 
сегодня заседанием Совета Безопасности на уровне 
министров, имеет большое значение. Япония будет 
по-прежнему призывать суданские стороны при-
знать, что прочный фундамент длительного мира и 
светлого будущего для Судана можно заложить 
только с помощью усилий, направленных на углуб-
ление взаимного доверия, на поддержание духа со-
трудничества и партнерства. 

 В заключение, я хотел бы вновь заявить о ре-
шимости Японии, давнего и истинного друга Афри-
ки, и впредь активно поддерживать поиски мира и 
стабильности в Судане и участвовать в них. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Бразилии Его Превосходительству 
г-ну Антониу Патриота. 

 Г-н Патриота (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Я присоединяюсь к предыдущим ораторам и 
благодарю министра иностранных дел Уильяма 
Хейга за созыв этого заседания. 
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 Я тепло приветствую президента Табо Мбеки 
и от имени Бразилии выражаю ему признательность 
за ту работу, которую он и его выдающиеся коллеги 
ведут в составе Имплементационной группы высо-
кого уровня Африканского союза по Судану. Нас 
воодушевляет прогресс, о котором он сообщил Со-
вету. Я также хотел бы сказать слова благодарности 
в адрес Генерального секретаря Пан Ги Муна за его 
брифинг и за то повышенное внимание, которое он 
уделяет Судану. Я, кроме того, приветствую мини-
стра иностранных дел Судана Его Превосходитель-
ство г-на Али Ахмеда Карти и генерального секре-
таря Народно-освободительного движения Судана 
г-на Пагана Амума, и благодарю их за высказанные 
замечания. 

 Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы от имени нашего правительства 
выразить поддержку работе президента Бенджами-
на Мкапы и его коллег — членов комиссии Органи-
зации Объединенных Наций по наблюдению за про-
ведением референдумов. Кроме того, мы выражаем 
признательность Специальному представителю Ге-
нерального секретаря Хайле Менкериосу, Совмест-
ному специальному представителю Африканского 
союза/Организации Объединенных Наций Ибрахи-
му Гамбари и Главному совместному посреднику 
Джибриллу Бассоле. 

 Сегодня Судан является одной из главных 
проблем, стоящих перед Советом Безопасности. 
Мир в Судане жизненно необходим для будущего 
всего Африканского континента. Хотя международ-
ному сообществу не следует вмешиваться в дели-
катные вопросы, которые может решить только на-
род Судана, тем не менее оно несет серьезные обя-
зательства по поддержке процесса выполнения Все-
объемлющего мирного соглашения (ВМС). По мере 
приближения последнего этапа ВМС Совету Безо-
пасности необходимо уделять самое пристальное 
внимание положению в Судане. 

 Наша главная задача — добиться мира и ста-
бильности, однако при этом следует особенно сле-
дить за тем, чтобы эта сложная ситуация еще более 
не обострилась. Нашей первоочередной совместной 
целью является содействие в том, чтобы референ-
думы состоялись своевременно и проходили в ат-
мосфере сотрудничества, были свободными и спра-
ведливыми. Разумеется, уважение результатов ре-
ферендумов имеет важнейшее значение для строи-
тельства процветающего, демократического и мир-

ного будущего народа Судана. В этой связи мы при-
ветствуем начатую вчера регистрацию избирателей, 
которые будут принимать участие в референдуме в 
Южном Судане. 

 Мы поддерживаем то решительное послание, с 
которым Совет обратился к сторонам-участницам 
ВМС, подчеркивая в нем, что, независимо от итогов 
референдумов, должны быть обеспечены права и 
физическая безопасность всех суданцев, в том чис-
ле сторонников Юга на севере и сторонников Севе-
ра на юге Судана. Для этого Миссия Организации 
Объединенных Наций в Судане должна располагать 
всеми средствами, которые необходимы ей для эф-
фективного поддержания безопасности в зоне ее 
ответственности, в частности, в Абьее. 

 Мы убеждены, что суданские лидеры смогут 
преодолеть недоверие и достигнуть компромисса, 
который будет содействовать примирению и даль-
нейшему укреплению социально-экономических 
связей как внутри Судана, так и с его ближайшими 
соседями. Развитие таких связей в общих интере-
сах. В этом контексте я приветствую завершение 
переговоров по платформе для урегулирования не-
решенных вопросов, касающихся осуществления 
Всеобъемлющего мирного соглашения, равно как 
достижение сторонами согласия о возобновлении 
22 ноября на высоком уровне переговоров, которые 
будут проходить под эгидой Имплементационной 
группы высокого уровня Африканского союза по 
Судану. 

 Независимо от результатов референдумов, Ор-
ганизации Объединенных Наций, в сотрудничестве 
с суданскими властями, необходимо продолжать по-
средническую поддержку и усилия по мирострои-
тельству. Возможными задачами в этом плане могут 
стать наблюдение за выполнением договоренностей 
в отношении распределения богатств, оказание по-
мощи в области институционального развития и 
экономика. На соответствующем этапе с суданцами 
следует обсудить всеобъемлющую стратегию миро-
строительства. Когда настанет для этого время, Со-
вет Безопасности, возможно, пожелает рассмотреть 
вопрос о роли Комиссии по миростроительству в 
этом плане. 

 Для достижения прочного мира международ-
ное сообщество и народ Судана должны направлять 
свои усилия и на преодоление нищеты, на ускоре-
ние социально-экономического развития и обеспе-
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чение уважения прав человека. Если, как ожидает-
ся, референдумы будут проведены прозрачно, то 
они проложат путь к нормализации экономических 
отношений между членами международного сооб-
щества и Суданом. 

 Бразилия намерена содействовать экономиче-
скому и институциональному развитию Судана, ко-
торое обеспечит повышение уровня жизни всех су-
данцев. За последние несколько лет объем двусто-
ронней торговли между нашими странами значи-
тельно возрос. В сельском хозяйстве и в области 
производства биологического топлива созданы но-
вые совместные предприятия. В марте этого года 
представители Бразильского агентства по вопросам 
сотрудничества посетили Хартум и определили 
возможные направления будущей работы. Сейчас 
мы также обсуждаем с Суданом вопрос о том, как 
мы могли бы помочь в проведении выборов. 

 Гражданская война между Севером и Югом 
отчасти стала результатом многолетних диспропор-
ций в распределении в Судане власти и богатства. 
Эти диспропорции также подогрели конфликт в 
Дарфуре. В этом контексте Новая стратегия прави-
тельства Судана для Дарфура представляет собой 
позитивный шаг, поскольку она предусматривает 
ликвидацию главных причин конфликта и вовлекает 
в мирный процесс местные общины. Усилия, кото-
рые прилагаются сейчас для решения этих вопросов 
в рамках Дохинского мирного процесса, заслужи-
вают нашей постоянной поддержки. 

 И в Дарфуре всем сторонам также следует 
безотлагательно принять краткосрочные меры. Во-
енные операции не могут быть законным средством 
для усиления позиций за столом переговоров. Всем 
группировкам нужно присоединиться к Дохинскому 
мирному процессу, поскольку военного решения 
конфликта попросту не существует. Особую озабо-
ченность вызывает непрекращающийся поток ору-
жия в Дарфур. Все государства-члены должны воз-
держиваться от продажи или содействия продаже 
оружия, которое может быть использовано в кон-
фликте. 

 Необходимы также и другие меры, в том числе 
меры, обеспечивающие доступ к тем, кто нуждается 
в гуманитарной помощи, а также меры по обеспе-
чению беспрепятственного передвижения персона-
ла Смешанной операции Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре. 

Стороны, разумеется, должны сотрудничать с пер-
соналом Организации Объединенных Наций на 
местах и уважать его присутствие. 

 Судан — обширная и богатая страна, однако 
населяющие ее древние народы сталкиваются с во-
пиющими историческими диспропорциями, кото-
рые уходят корнями в колониальное прошлое и в 
века экономической и социальной изоляции. Брази-
лия с энтузиазмом взяла на себя свою долю ответ-
ственности, когда объединила свои силы с афри-
канцами во имя консолидации все более процве-
тающего и демократического континента, и мы с 
нетерпением ждем, когда всему суданскому народу 
будут обеспечены прочный мир и устойчивое эко-
номическое развитие. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителю Российской 
Федерации. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
приветствуем конструктивный характер сегодняш-
ней дискуссии, соответствующий российским под-
ходам. Российская Федерация последовательно 
поддерживает усилия суданских сторон по выпол-
нению Всеобъемлющего мирного соглашения 
(ВМС) — основополагающего документа южносу-
данского урегулирования. Призывая стороны пред-
принимать усилия для обеспечения привлекатель-
ности сохранения единства Судана, ВМС преду-
сматривает проведение референдума по самоопре-
делению Юга. На нынешнем этапе для мира и ста-
бильности в Судане, да и в Африке в целом, чрез-
вычайно важно обеспечить своевременное и надле-
жащее проведение референдума. 

 Суданский народ должен самостоятельно оп-
ределять будущее своего государства. Россия с ува-
жением отнесется к любым итогам референдума. 
Независимо от того, какими они будут, откроется 
возможность для всего Судана совершить качест-
венный переход на принципиально новый уровень 
своего развития. Важно, что представители сторон 
продолжают двустороннюю работу по выполнению 
своих обязательств в соответствии с Мирным со-
глашением. Приветствуем начало в соответствии с 
графиком подготовки к референдуму процесса ре-
гистрации избирателей, который проходит мирно и 
организованно. 

 Отмечаем активную роль Африканского союза 
и Группы Табо Мбеки, при содействии которых 



S/PV.6425  
 

32 10-64058 
 

сторонами достигнут существенный прогресс в со-
гласовании основных принципов урегулирования, 
вопросов демаркации границы, распределения до-
ходов от использования природных ресурсов, фи-
нансов, безопасности, гражданства, международно-
правовых документов. На повестке дня — поиск 
развязок ситуации вокруг организации плебисцита 
в районе Абьей. Требуется выработка компромиссов 
для разрешения противоречий в отношении штатов 
Голубой Нил и Южный Кордофан. Сторонам необ-
ходимо предпринять максимум усилий для предот-
вращения роста межплеменных противоречий в 
этих районах и удержания процесса в рамках пере-
говорных решений. 

 Остающиеся вопросы должны решаться сто-
ронами исключительно в политической плоскости. 
Дальнейшее содействие мирового сообщества, ме-
ждународных и региональных посредников норма-
лизации обстановки в Судане должно быть сосредо-
точено на поддержании конструктивного взаимо-
действия между суданскими сторонами. Приветст-
вуем деятельность учрежденной Генеральным сек-
ретарем Группы по наблюдению за проведением 
референдумов. Рассчитываем, что она будет спо-
собствовать укреплению доверия между судански-
ми сторонами. 

 Придаем особое значение роли Миссии Орга-
низации Объединенных Наций в Судане 
(МООНВС), которая призвана содействовать обес-
печению безопасности, защите гражданского насе-
ления, оказывать техническую и логистическую 
поддержку процессу подготовки и проведения ре-
ферендумов. При этом основная ответственность за 
обеспечение безопасности мирного населения стра-
ны и находящихся на территории Судана иностран-
ных граждан лежит на суданских властях. 

 Для обеспечения стабильности в Судане важ-
ное значение имеет урегулирование конфликта в 
Дарфуре. Следует придать политическому процессу 
в Дохе всеохватный характер с подключением к не-
му основных повстанческих группировок. Важно 
скоординированно воздействовать на лидеров тех 
повстанческих движений, которые упорно остаются 
вне рамок переговоров. Скорейшее достижение 
дарфурскими сторонами субстантивных политиче-
ских договоренностей будет способствовать прове-
дению референдумов в Судане, придаст импульс 
реализации Всеобъемлющего мирного соглашения. 

 Россия, уважая суверенитет и независимость 
Судана, продолжит, в сотрудничестве с правитель-
ством национального единства, включающим обе 
стороны ВМС, активно содействовать суданскому 
урегулированию как политически, так и практиче-
ски. Президент России Дмитрий Медведев принял 
решение о направлении в состав Миссии Организа-
ции Объединенных Наций в Судане дополнительно-
го российского вертолетного подразделения. Рос-
сийские представители примут участие в междуна-
родном наблюдении за проведением предстоящего 
референдума. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Ливана. 

 Г-н Салам (Ливан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы поприветствовать присут-
ствующих сегодня в Совете министров. Присоеди-
няясь к другим ораторам, я выражаю признатель-
ность г-ну Мбеки за его неустанные усилия и за се-
годняшнее выступление. Мы воздаем должное его 
усилиям, направленным на сближение позиций су-
данских сторон в отношении путей разрешения во-
просов, которые по-прежнему вызывают разногла-
сия. Я благодарю министра иностранных дел Суда-
на г-на Карти за его заявление. Я признателен также 
г-на Пагану Амуму за его выступление. 

 Совет проводит сегодняшнее заседание в пе-
риод, когда Судан переживает решающий момент, 
способный изменить ситуацию в регионе. До про-
ведения в регионе референдума в отношении судь-
бы Южного Судана и региона Абьея осталось два 
месяца. 

 Сегодня, как никогда ранее, необходимо под-
твердить важность установления прямого диалога 
между сторонами и использования переговоров в 
качестве оптимального средства разрешения споров 
и урегулирования разногласий. В этой связи мы 
приветствуем брифинг г-на Мбеки и, в частности, 
его заявление о достижении рамочного соглашения 
между сторонами — между Партией Национальный 
конгресс и Национально-освободительным движе-
нием Судана, — которое, независимо от результатов 
голосования, откроет границы между Севером и 
Югом, что будет способствовать свободному пере-
движению людей и товаров и мирной передаче вла-
сти после референдума. 

 Это соглашение предусматривает согласование 
условий, необходимых  для решения широкого кру-
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га вопросов, включая вопросы о распределении до-
ходов от нефти, о гражданстве, о водных ресурсах и 
о долге. Мы с признательностью оцениваем реши-
мость обеих сторон выполнять положения ВМС и 
не допустить отката назад или возврата к климату 
гражданской войны. Поэтому сотрудничество и со-
существование между Севером и Югом неизбежно, 
вне зависимости от результатов референдума. Мы 
надеемся, что в ближайшее время президентом бу-
дет достигнуто соглашение по региону Абьей. 

 Этот референдум также должен пройти в ус-
ловиях транспарентности и спокойствия. Мы долж-
ны создать, согласно общим положениям ВМС, 
мирную обстановку для проведения референдума в 
установленные сроки, с учетом необходимости сде-
лать единство привлекательным вариантом, незави-
симо от тех трудностей, которые могут возникнуть 
в связи с таким выбором. Мы также с удовлетворе-
нием отмечаем начало процесса регистрации изби-
рателей и начало избирательной кампании, а также 
работу, проводимую на местах назначенной Гене-
ральным секретарем группой по наблюдению за 
референдумом. 

 Что касается Дарфура, то мы обеспокоены не-
давними вооруженными столкновениями, охватив-
шими район Кордофан, и надеемся, что усилия Го-
сударства Катар и г-на Джибрила Бассоле приведут 
к возвращению за стол переговоров в Дохе Движе-
ния за справедливость и равенство и других движе-
ний. Мы призываем Абделя Вахида аль-Нура — ли-
дера Освободительного движения Судана — при-
нять участие в переговорах в интересах скорейшего 
достижения соглашения, учитывая то позитивное 
воздействие, которое его заключение окажет на по-
ложение в Судане в целом. 

 Мы приветствуем также улучшение отноше-
ний между Суданом и Чадом, что позволит укре-
пить стабильность в регионе. Мы, разумеется, при-
ветствуем работу Миссии Организации Объединен-
ных Наций в Судане и Смешанной операции Афри-
канского союза-Организации Объединенных Наций 
в Дарфуре, Судан, и в этой связи отмечаем, что, 
прежде чем наращивать численность международ-
ных контингентов, необходимо заручиться согласи-
ем всех заинтересованных сторон. Мы с удовлетво-
рением отмечаем работу, проводимую г-ном Гамба-
ри, г-ном Менкериосом, г-ном Бассоле, г-ном Мбе-
ки и другими, в том числе усилия Африканского 
союза и Лиги арабских государств, которые рабо-

тают сообща в поддержку Судана на этом трудном и 
судьбоносном этапе в истории страны. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Франции. 

 Г-н Аро (Франция) (говорит по-французски): 
Я хотел бы поблагодарить Соединенное Королевст-
во за организацию этой дискуссии. 

 Подписание в 2005 году Всеобъемлющего 
мирного соглашения (ВМС) позволило Судану вый-
ти из продолжавшейся 20 лет кровопролитной  гра-
жданской войны. Сегодня необходимо обеспечить 
выполнение Мирного соглашения, для того чтобы 
избежать возврата к насилию и гражданской войне. 
Мирное соглашение должно быть выполнено в пол-
ном объеме, а это означает, что референдум по во-
просу о самоопределении Южного Судана, как 
здесь уже говорили все предыдущие ораторы, дол-
жен быть проведен в надлежащих условиях и в за-
планированный срок — 9 января 2011 года. Для это-
го необходимы определенные действия и инициати-
вы. Для правительства Судана первым шагом в этом 
плане стало создание этим летом Комиссии по про-
ведению референдума в Южном Судане. Сегодня 
суданское правительство должно сделать надлежа-
щие выплаты в бюджет этой Комиссии. Необходимо 
обеспечить уважение принципа свободы слова. 

 Подготовка к референдуму означает также 
подготовку к периоду после референдума в интере-
сах обеспечения того, чтобы независимо от резуль-
татов референдума жители Южного Судана могли 
жить в мире с жителями Северного Судана. В этой 
связи мы приветствуем прогресс в переговорах ме-
жду Севером и Югом, проводимых под эгидой 
г-на Мбеки. Мы призываем стороны продолжать 
свои конструктивные усилия и  в случае необходи-
мости идти на компромисс ради скорейшего дости-
жения соглашения. Надо помнить о том, что цена 
любой такой уступки будет невелика по сравнению 
с несопоставимыми благами, которые может при-
нести возможность жить в условиях прочного мира 
в Судане. В частности, нужно как можно скорей 
решить вопрос Абьея. 

 Организация Объединенных Наций должна в 
полной мере выполнить свою роль в процессе ре-
ферендума и поддержать усилия сторон. Мы при-
ветствуем работу, осуществляемую Специальным 
представителем Хайле Менкериосом и Миссией 
Организации Объединенных Наций в Судане 
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(МООНС). Опыт и предоставляемая материально-
техническая поддержка в предстоящие месяцы бу-
дут крайне важны. 

 Мы также приветствуем создание группы во 
главе с президентом Мкапой, которая сможет пре-
доставить нам, в координации с другими миссиями 
по наблюдению, развернутыми в Судане, информа-
цию из первых рук об усилиях по подготовке и про-
ведению референдумов. 

 Европейский союз, со своей стороны, начал 
вчера развертывать на местах свой первый персо-
нал, который примет участие в наблюдении за реги-
страцией участников референдума. Мы должны 
также обеспечить, чтобы военный аспект мандата 
МООНС был выполнен при соответствующих усло-
виях. Мы принимаем к сведению проведение неко-
торой передислокации, равно как дополнительные 
потребности, о которых сказал г-н Менкериос, не-
обходимые для более оптимального охвата террито-
рии, в частности, в тех районах, где может возник-
нуть напряженность. Поскольку ставки велики и 
Организация Объединенных Наций не может по-
зволить себе потерпеть неудачу, Франция поддер-
живает выделение подкрепления, которое запросил 
Секретариат. 

 В нынешнем контексте мы должны по-прежне-
му в полной мере уделять внимание Дарфуру. Как 
показали смертоносные бои c Движением за спра-
ведливость и равенство, имевшие место в начале 
месяца, война между вооруженными силами Судана 
и группами повстанцев продолжается. Необходимо 
политическое решение. В этом контексте нам нужно 
продолжать поддержку Дохинских совместных по-
среднических усилий. Недопустимо, что две основ-
ные группы повстанцев по-прежнему не участвуют 
в этом процессе. Мы призываем их присоединиться 
к дискуссиям безотлагательно и без предваритель-
ных условий. Ответить отказом равносильно отказу 
от мира и поощрению войны; это преступно. 

 Организация Объединенных Наций, со своей 
стороны, должна продолжить усилия по защите 
гражданских лиц, как требует ее мандат. Мы обес-
покоены тем, что, как напомнил в своем последнем 
докладе (S/2010/543) Генеральный секретарь, воен-
ный контингент не выполняет поставленных перед 
ним задач. Поэтому мы призываем Смешанную 
операцию Африканского союза-Организации объе-
диненных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) укрепить 

свою позицию и более решительно осуществить 
стратегию защиты гражданских лиц во всех обстоя-
тельствах и на всех уровнях. Это означает, что все 
ограничения на свободу передвижения ЮНАМИД 
должны быть полностью сняты. Это также означает, 
что нападения, которым продолжают подвергаться 
Силы, что является военным преступлением, долж-
ны прекратиться. Недопустимо, чтобы миротворцев 
и гражданский персонал ЮНАМИД по-прежнему 
регулярно захватывали в заложники. 

 В заключение позвольте напомнить, что, как 
было подчеркнуто в докладе президента Мбеки, 
представленном год назад, без правосудия не будет 
мира в Дарфуре. Совершенные преступления не 
должны оставаться безнаказанными. Поэтому мы 
призываем все государства сотрудничать с Между-
народным уголовным судом по резолюции 1593 
(2005). 

 Г-н Эллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы побла-
годарить Вас и Вашу делегацию за организацию 
этих своевременных прений по Судану, что, несо-
мненно, является одной из самых важных тем на 
повестке дня Совета Безопасности. Мы благодарим 
Генерального секретаря и бывшего президента Табо 
Мбеки за информацию, которую они нам предста-
вили сегодня утром. Мы также признательны мини-
стру иностранных дел Судана г-ну Али Ахмеду 
Карти и Генеральному секретаря Народно-освобо-
дительного движения Судана г-ну Пагану Амуму за 
их присутствие и за их выступления. 

 Подписав в 2005 году Всеобъемлющее мирное 
соглашение, суданцы тем самым определили путь, 
который приведет их страну к новому этапу ста-
бильности и политическому диалогу. Этот выбор 
был сделан лишь через два с лишним десятилетия, 
после гибели более 2 миллионов людей и страданий 
сотен тысяч людей, которые призвали своих поли-
тических лидеров окончательно положить конец 
вооруженному конфликту. 

 Сегодня мы встречаемся для того, чтобы по-
мочь подписавшим соглашение сторонам в соблю-
дении этой приверженности диалогу и сосущество-
ванию. Хотя остается всего несколько недель до да-
ты, определенной в качестве одного из ключевых 
элементов Соглашения — проведения референду-
ма — ситуация по-прежнему является огромным 
вызовом не только Судану, но международному со-
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обществу, которое несет ответственность за содей-
ствие политическому процессу и за то, чтобы не 
допустить его отката вспять, что означало бы не что 
иное, как возврат к насилию и войне. 

 Будущее Судана будет зависеть от продуман-
ности и эффективности решений, которые его лиде-
ры примут в предстоящие дни. Поэтому Мексика 
повторяет свой призыв к ним отказаться от недове-
рия и как можно скорей завершить поиски решений 
по остающимся вопросам Всеобъемлющего мирно-
го соглашения, включая статус Абьея. В этой связи 
отмеченный президентом Мбеки прогресс обнаде-
живает. Мы подтверждаем нашу полную поддержку 
его работы и работе тех, кто был непосредственно 
причастен к переговорам. 

 В то же время необходимо ускорить подготов-
ку к проведению референдума в соответствии со 
сроками, согласованными сторонами. Отмеченные 
задержки должны быть преодолены как можно бо-
лее оперативно, включая выделение средств для 
Комиссии по проведению референдума. Начало ре-
гистрации участников референдума, как уже гово-
рилось, является шагом в правильном направлении 
к процессу, который должен авторитетно отразить 
волю населения Южного Судана. 

 Несомненно, роль Организация Объединенных 
Наций в этом контексте крайне важна. Мы рады от-
метить, что Миссия Организации Объединенных 
Наций в Судане (МООНС) продолжает наращивать 
свой потенциал по оказанию помощи политическо-
му процессу и по укреплению материально-техни-
ческой готовности для обеспечения безопасности в 
ходе референдума. В то же время, хотя мы полно-
стью сознаем физические возможности Миссии, мы 
хотели бы подчеркнуть важность защиты граждан-
ских лиц и беспрепятственного доступа к гумани-
тарной помощи. 

 Цели защиты гражданского населения и удов-
летворения потребностей тысяч людей, в особенно-
сти женщин и детей, не должны игнорироваться по 
какой-либо причине. В этом контексте мы просим 
МООНС не забывать о своей работе в этой области. 
Мы настоятельно  призываем стороны снять все ог-
раничения на свободу передвижения миссий Орга-
низации Объединенных Наций и гуманитарных ор-
ганизаций, которые присутствуют в стране. 

 В то же время мы подтверждаем, что Органи-
зация Объединенных Наций и международное со-

общество должны быть в полной мере готовы опе-
ративно отреагировать на любой поворот событий. 
Организация Объединенных Наций должна быть 
оснащена соответствующими инструментами для 
борьбы с такими непредвиденными обстоятельст-
вами. Мексика выражает свою готовность рассмот-
реть любые соответствующие действия Совета 
Безопасности в предстоящие недели, которые могли 
бы внести вклад в этой связи. 

 Нам также не следует забывать о ситуации в 
Дарфуре, которая связана с общей национальной 
ситуацией. Насилие там неприемлемо и условия в 
области безопасности продолжают вызывать обес-
покоенность, что подчеркивает безотлагательную 
потребность прекращения военных действий и воз-
вращения всех сторон в конфликте за стол перего-
воров. 

 Мы не можем уклоняться от необходимости 
решить проблему безнаказанности в регионе. Те, 
кто совершает военные преступления против граж-
данского населения и сотрудников Смешанной опе-
рации Африканского союза-Организации объеди-
ненных Наций в Дарфуре, должны понести соответ-
ствующее наказание. В этой связи Мексика вновь 
напоминает о международных обязательствах пра-
вительства Судана, включая положения, содержа-
щиеся в резолюции 1593 (2005) в отношении со-
трудничества с Международным уголовным судом. 
Мир и справедливость должны идти рука об руку, 
если мы хотим обеспечить светлое будущее этого 
региона. 

 Главная идея, которая содержится в политиче-
ском заявлении Совета Безопасности, проста: воз-
вращение к вооруженному конфликту не является 
приемлемым вариантом. Учитывая те трудности, 
которые могут возникнуть в предстоящие недели, 
мы должны вновь обратиться к сторонам с призы-
вом выполнить свои обязательства в качестве един-
ственного варианта достижения стабильности и 
мира, которых народ Судана требовал пять лет на-
зад и которых он с той же решимостью требует се-
годня. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Китая. 

 Г-н Ли Баодун (Китай) (говорит по-китай-
ски): Вызывает глубокое удовлетворение, что сего-
дня здесь присутствуют и обсуждают проблему Су-
дана члены Совета, представители Северного и 
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Южного Судана, Генеральный секретарь г-н Пан Ги 
Мун и г-н Мбеки. 

 Поддержание мира и стабильности в Судане, 
его развитие — все это служит интересам суданско-
го народа, а также интересам мира и развития всего 
этого региона и Африканского континента в целом. 
Подписание Всеобъемлющего мирного соглашения 
(ВМС) положило конец десятилетиям конфликта 
между севером и югом Судана. Всеобъемлющее 
выполнение этого Соглашения является предвари-
тельным условием и гарантией долгосрочного мира 
и стабильности в Судане. 

 Референдум в Южном Судане представляет 
собой ключевой шаг по осуществлению ВМС, но 
это отнюдь не самоцель. Мы надеемся, что рефе-
рендум пройдет мирно, свободно, в обстановке 
транспарентности и справедливости, в соответст-
вии с ВМС, и что он отразит волю суданского наро-
да, а его результаты будут уважаться всеми сторо-
нами. Мы надеемся, что Северный и Южный Судан 
постараются сделать все от них зависящее для ус-
корения подготовки к этому референдуму. Мы при-
зываем международное сообщество создать усло-
вия, благоприятные для его проведения, но не пред-
решать его результатов. 

 Ни одна из сторон не должна прибегать к од-
носторонним мерам. Какими бы ни были результа-
ты референдума, необходимо обеспечить всеобъем-
лющий мир и стабильность в Судане и во всем ре-
гионе. Китай надеется, что Северный и Южный Су-
дан будут дорожить миром, достигнутым такой це-
ной, и продолжат диалог и консультации на равной 
основе, чтобы как можно скорее достичь соглаше-
ния по таким вопросам, как демаркация границы, 
Абьей и распределение богатств. Это важно для 
поддержания долгосрочного мира и стабильности в 
Судане и во всем этом регионе. 

 Китай приветствует важную роль, которую иг-
рает Африканский союз (АС) в урегулировании 
проблем в Судане. Мы признательны за добрые ус-
луги г-на Мбеки и Группы высокого уровня Афри-
канского союза по Судану, а также таким регио-
нальным организациям, как Межправительствен-
ный орган по вопросам развития (МОВР). 

 Китай приветствует усилия Миссии Организа-
ции Объединенных Наций в Судане и Группы Гене-
рального секретаря по референдумам в Судане, а 
также их продолжающуюся поддержку ВМС. 

 Китай поддерживает всеобъемлющее мирное 
урегулирование проблемы Дарфура, особенно ре-
шение ее коренных причин. Для достижения проч-
ного мира и стабильности в Дарфуре необходимо 
следовать двуединой стратегии: содействовать по-
литическому процессу и развертывать операции по 
поддержанию мира, равно как в полной мере ис-
пользовать роль трехстороннего механизма, кото-
рый включает АС, Организацию Объединенных На-
ций и правительство Судана в качестве основного 
канала. 

 Серьезное замедление политического процес-
са — это самая большая проблема на пути урегули-
рования проблемы Дарфура. Китай настоятельно 
призывает те стороны в Дарфуре, которые еще не 
присоединились к этому политическому процессу, 
сделать это немедленно и без предварительных ус-
ловий. Мы признательны за новую стратегию, пред-
ставленную правительством Судана. 

 Китай поддерживает усилия Организации 
Объединенных Наций по поискам приемлемого ре-
шения проблемы Дарфура, а также работу 
г-на Бассоле, г-на Гамбари и Смешанной операции 
Африканского союза/Организации Объединенных 
Наций в Дарфуре. Мы надеемся, что международ-
ное сообщество будет, как и прежде, подталкивать 
стороны к политическому решению вопроса о Дар-
фуре и внесет более ощутимый вклад в обеспечение 
скорейшей реабилитации, реконструкции и разви-
тия Дарфура. 

 Я хотел бы заявить здесь о том, что в интере-
сах поддержки политического процесса в Дарфуре, 
правительство Китая приняло решение внести до-
полнительный взнос в Целевой фонд Организации 
Объединенных Наций для политического процесса 
в Дарфуре в размере 500 000 долл. США. 

 Китай поддерживает заявление Председателя, 
принятое Советом (S/PRST/2010/24). Мы надеемся, 
что содержание этого заявления будет полностью 
реализовано. Китай будет продолжать сотрудничать 
с международным сообществом в содействии дос-
тижению мира, стабильности и развития в Судане. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Габона. 

 Г-н Иссозе-Нгонде (Габон) (говорит по-фран-
цузски): Проведение референдумов в Южном Суда-
не и Абьее 9 января 2011 года будет знаменовать 
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для Судана начало критически важного этапа его 
истории. Но для достижения этой цели еще пред-
стоит решить ряд сложных проблем. Необходимо 
поддерживать атмосферу доверия между сторонами 
и обеспечить соблюдение ими графика, установ-
ленного Всеобъемлющим мирным соглашением 
(ВМС). Необходимо обеспечить проведение дос-
тойных доверия и транспарентных выборов и до-
биться прогресса в ходе переговоров относительно 
выполнения договоренностей после референдума. 
Тем временем, настоятельно важно добиться мир-
ного соглашения в Дарфуре к концу этого года. 

 Какова же ситуация сейчас, за два месяца до 
запланированного проведения референдумов? На 
каком этапе находится сегодня мирный процесс в 
Дарфуре? Мы только что заслушали подробные вы-
ступления Генерального секретаря, бывшего прези-
дента Табо Мбеки, министра иностранных дел Су-
дана Ахмеда Карти и Генерального секретаря На-
родно-освободительного движения Судана Пагана 
Амума, которые были впечатляющими, поскольку 
они помогли нам представить реальную картину на 
местах. Я хотел бы поблагодарить их за эти высту-
пления. Оценка Габоном сложившейся ситуации 
аналогична сказанному ими. 

 Что касается референдумов в Южном Судане 
и Абьее, то моя делегация с удовлетворением отме-
чает, что международное сообщество прилагает все 
более активные усилия для обеспечения их мирного 
и спокойного проведения. Такая мобилизация укре-
пляет решимость сторон приложить все усилия для 
того, чтобы референдумы прошли в установленные 
сроки. Кроме того, это подталкивает стороны к диа-
логу, создавая климат, способствующий доверию, 
столь необходимому для выполнения ВМС. 

 Только что прозвучавшие заявления министра 
Карти и генерального секретаря Амума подтвер-
ждают желание сторон достичь договоренности. 
Габон не может этого не приветствовать, особенно 
потому, что стороны также обязались, приняв ра-
мочное соглашение, содействовать поддержанию 
добрососедских отношений между Севером и 
Югом, независимо от будущих результатов голосо-
вания. Габон полагает, что такому климату доверия 
будет способствовать проведение встречи сторон на 
самом высоком уровне с участием международных 
заинтересованных сторон, чтобы достигнуть дого-
воренности по всем остающимся неурегулирован-

ным вопросам, включая статус Абьея, как это и 
предусматривал бывший президент Мбеки. 

 Необходимость проведения в обстановке мира 
в Южном Судане вызывающих доверие и транспа-
рентных выборов означает, что следует задейство-
вать все электоральные инструменты и средства 
обеспечения безопасности. С этой точки зрения 
значительным прогрессом представляется создание, 
несмотря на некоторые проблемы, Комиссии по ре-
ферендуму в Южном Судане и начавшийся вчера 
процесс регистрации избирателей. Эти два шага, 
которые должны содействовать гладкому проведе-
нию процесса референдумов, необходимо поддер-
живать, защищать и контролировать. 

 Как указал Генеральный секретарь, именно в 
этой связи необходимо поддержать усилия, направ-
ленные на обеспечение слаженного процесса подго-
товки, которые прилагаются Миссией Организации 
Объединенных Наций в Судане (МООНВС) и Про-
граммой развития Организации Объединенных На-
ций, в частности в области материально-техниче-
ского обеспечения и безопасности. Эти усилия за-
служивают похвалы и поддержки. Напряженность, 
которая может возникнуть вдоль демаркационной 
линии, а также напряженность, которая может воз-
никнуть в результате перемещения населения, не-
обходимо контролировать. Габон призывает 
МООНВС и Объединенный совет по вопросам обо-
роны быть более бдительными и рассматривать все 
возможные меры, которые позволят справиться с 
любыми непредвиденными обстоятельствами. 

 На втором совещании Консультативного фо-
рума по Судану, состоявшемся в Аддис-Абебе 6 но-
ября, стороны договорились создать к концу года 
рабочие комитеты для завершения подготовитель-
ных мероприятий. Это решение может лишь пора-
довать в контексте текущего процесса. Для того 
чтобы обеспечить оптимальное развитие событий, 
мы призываем стороны продвигать процесс перего-
воров о договоренностях на этапе после проведения 
референдума, особенно в отношении таких важных 
вопросов, как демаркация границы между Севером 
и Югом, свобода передвижения, совместное ис-
пользование ресурсов и проблемы гражданства. 

 В отличие от Южного Судана в подготови-
тельных мероприятиях в Абьее, похоже, к сожале-
нию, достигнут незначительный прогресс. Судя по 
заявлениям г-на Карти и г-на Амума, по-видимому, 



S/PV.6425  
 

38 10-64058 
 

существуют определенные трудности в осуществ-
лении Абьейского протокола, и сторонам пока не 
удалось выработать надлежащие меры в целях 
обеспечения мирного сосуществования основных 
общин в этом регионе. Вот почему Габон призывает 
стороны сделать все возможное для создания Ко-
миссии по референдуму в Абьее. Мы также настоя-
тельно призываем Совместный комитет по Абьею 
ускорить переговоры по нерешенным вопросам, с 
тем чтобы достичь соглашения между сторонами, 
которое будет учитывать права и интересы народов, 
живущих в этом регионе. 

 То особое внимание, которое международное 
сообщество уделяет референдумам в Южном Суда-
не и Абьее, не должно отвлекать нас от ситуации в 
Дарфуре. Габон сожалеет о том, что Судан остается 
ареной ожесточенной вооруженной борьбы, в осо-
бенности между правительственными войсками и 
Движением за справедливость и равенство. Мы 
призываем различных участников мирного процес-
са объединить свои усилия в целях прекращения 
боевых действий. Мы поддерживаем усилия прави-
тельства Судана по содействию установлению мира 
в Дарфуре и подтверждаем свою поддержку Сме-
шанной операции Африканского союза-Организа-
ции Объединенных Наций в Дарфуре. 

 Подходя к этому вопросу с иного ракурса, сле-
дует сказать, что необходимо, чтобы мирный про-
цесс в Дарфуре был завершен. Отныне усилия Со-
вместного посредника г-на Бассоле и Государства 
Катар, направленные на достижение договоренно-
сти до конца года, заслуживают нашей поддержки. 
Эта договоренность должна быть максимально инк-
люзивной. 

 В связи с этим мы рады тому, что переговоры с 
Движением за справедливость и равенство продол-
жаются. Мы призываем подписать мирное соглаше-
ние с правительством к декабрю. Мы также просим 
Движение за справедливость и равенство, которое 
уже установило контакт с посреднической группой, 
и Освободительное движение Судана присоеди-
ниться к переговорам. Габон надеется, что перего-
воры в Дохе увенчаются в декабре заключением со-
глашения, которое станет важной вехой с точки 
зрения организации в начале 2011 года конферен-
ции Дарфур-Дарфур, призванной установить проч-
ный мир в этом регионе на основе всеобщего мир-
ного соглашения. 

 Основная цель сегодняшнего заседания — и за 
это я выражаю признательность Вам, г-н Предсе-
датель, — заключается в том, чтобы подчеркнуть, 
что будущее Судана определяется сейчас и что 
мирный процесс, начавшийся в 2005 году с подпи-
сания Всеобъемлющего мирного соглашения 
(ВМС), достиг критической точки в своем осущест-
влении. Сегодня прежние страхи должны уступить 
место устремлениям к установлению мира в зав-
трашнем Судане. Я очень рад слышать, как стороны 
говорят о том, что время войны прошло. 

 Габон вновь подтверждает свою веру в спо-
собность властей Судана оказаться на высоте и ре-
шить эту задачу. Мы по-прежнему убеждены в го-
товности различных заинтересованных сторон в 
мирном процессе и стран-гарантов ВМС добиваться 
того, чтобы узы международной солидарности с су-
данским народом оставались прочными, несмотря 
на масштабы задач, которые предстоит решить. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Турции. 

 Г-н Апакан (Турция) (говорит по-английски): 
Сегодня много говорилось о том решающем этапе, 
на котором находится Судан, и об остающихся за-
дачах. Мы приветствуем это конструктивное обсу-
ждение. 

 На протяжении последних пяти лет стороны 
Всеобъемлющего мирного соглашения (ВМС) вме-
сте мирно работали над тем, чтобы решить свои 
проблемы и приблизить осуществление этого исто-
рического Соглашения. Были и успехи, и неудачи, 
но в периоды взлетов и падений стороны твердо 
придерживались выбранного курса и стабильность 
сохранялась. Мы отдаем должное их приверженно-
сти миру и мужеству, которую они проявляли в 
трудных обстоятельствах. 

 Мы подошли к завершающему этапу в осуще-
ствления ВМС. Сейчас все усилия должны быть со-
средоточены на обеспечении того, чтобы референ-
думы в Южном Судане и в Абьее были свободными, 
честными, транспарентными и вызывающими дове-
рие, чтобы они прошли в срок и в мирной обста-
новке. Все заинтересованные стороны должны со-
гласиться с итогами референдумов. Все эти условия 
крайне важны, поскольку результат, который можно 
законно оспорить, будет считаться неубедительным 
и не только в Судане, но и в глазах международной 
общественности. В связи с этим начало процесса 
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регистрации избирателей и их массовая явка явля-
ются важным первым шагом. 

 Я хотел бы подчеркнуть здесь, что Турция все-
гда принципиально придавала большое значение 
независимости, суверенитету и территориальной 
целостности Судана со времени обретения им неза-
висимости в 1956 году. Мы также полностью под-
держиваем ВМС, которое принесло мир в Судан по-
сле десятилетий внутреннего конфликта. И эти две 
позиции не являются несовместимыми. Фактически 
ВМС само является отражением столь же сложного 
политического баланса. 

 С другой стороны, мы все же обеспокоены 
тем, что, хотя отделение является законным выбо-
ром, это непростое решение. Однако в конечном 
итоге решать должен суданский народ. В соответст-
вии с основными положениями ВМС будущее Су-
дана в первую очередь зависит от самих суданцев. 
Они поставлены перед простым выбором из двух 
вариантов: либо единство, либо отделение. Их во-
леизъявление — это путь для продвижения вперед, 
а их право на самоопределение, осуществленное в 
ходе свободных, честных и вызывающих доверие 
выборов, необходимо будет уважать. 

 Каким бы ни был исход референдумов, все су-
данцы, вне зависимости от расовой или религиоз-
ной принадлежности и от того, где они живут, — на 
Севере или на Юге — будут и впредь зависимы 
друг от друга. В этом отношении будущее не пред-
ставляется столь же простым выбором из двух ва-
риантов. Необходимость находить такие решения, 
которые обеспечивают мирное сосуществование 
между различными общинами, после января никуда 
не исчезнет. Скорее всего, она станет еще более 
острой. 

 Вот почему так необходимо подходить к рас-
смотрению всех договоренностей, касающихся пе-
риода после проведения референдумов, на ком-
плексной основе, и мы приветствуем прогресс, дос-
тигнутый в последнее время в этом отношении. Не-
сомненно то, что, хотя одно вовсе не является обя-
зательным условием другого, между окончательной 
доработкой договоренностей, относящихся к пе-
риоду после проведения референдумов, и успеш-
ным проведением референдумов существует взаи-
моукрепляющая связь. Реальный прогресс в деле 
достижения договоренностей, относящихся к пе-
риоду после проведения референдумов, может при-

вести к созданию более позитивной рабочей обста-
новки в период подготовки и в преддверии рефе-
рендумов, а также после них. Вот почему необхо-
дим более конкретный прогресс, в том числе в во-
просе об Абьее. 

 Международное сообщество и Организация 
Объединенных Наций готовы поддержать все эти 
усилия, но мир должен формироваться  изнутри. 
Никакая поддержка извне не может заменить или 
подменить политическую решимость самих судан-
ских заинтересованных сторон проложить путь к 
будущему, в котором не будет конфликтов. В конеч-
ном счете именно эти стороны, представленные 
здесь сегодня, продемонстрировали мужество, про-
зорливость и мудрость, подписав ВМС пять лет то-
му назад. Именно эти стороны обеспечат его осу-
ществление в полном объеме, и именно этим сторо-
нам вполне по силам совместно установить мир, 
выходящий за рамки ВМС. 

 Турция обеспокоена происходящими в по-
следнее время в Дарфуре военными столкновения-
ми и общим ухудшением там обстановки в плане 
безопасности. Мы осуждаем любые нападения на 
гражданских лиц, гуманитарных сотрудников и пер-
сонал Смешанной операции Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре и 
призываем предать виновных суду. Мы настоятель-
но призываем все повстанческие движения в Дар-
фуре присоединиться к мирному процессу в Дохе 
без дальнейших промедлений и каких-либо предва-
рительных условий. 

 Гуманитарную ситуацию не удастся исправить 
надлежащим образом до тех пор, пока не будет 
обеспечена стабильная безопасность. А это невоз-
можно сделать до тех пор, пока мятежные группи-
ровки продолжают воевать, вместо того чтобы 
вступить в политический диалог. Те повстанческие 
группировки, которые разжигают конфликт, должны 
испытать реальные последствия своих действий. 
Непримиримость вознаграждать нельзя. 

 Мы не должны упускать из виду Дарфур из-за 
того, что наше внимание сосредоточено на ВМС, 
или по каким-либо иным соображениям. Всеобъем-
лющее и справедливое политическое урегулирова-
ние в Дарфуре — это единственный реальный путь 
продвижения вперед. Турция полностью поддержи-
вает совместные посреднические усилия Африкан-
ского союза (АС) и Организации Объединенных 
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Наций, осуществляемые в Катаре. Мы приветству-
ем провозглашенную правительством Судана стра-
тегию в отношении Дарфура. Мы также приветст-
вуем дальнейшее сближение между правительства-
ми Судана и Чада. 

 К решающему этапу быстро приближается не 
один Судан. На карту поставлена также готовность 
международного сообщества поддерживать мир и 
безопасность. Мы располагаем множеством меха-
низмов, процессов и структур; у нас есть также го-
товность руководителей высокого уровня участво-
вать в этом деле, однако обеспечить успех этих уси-
лий высокого уровня — вот задача, которая стоит 
перед нами. ВМС — это не просто ряд сроков, в ко-
торые надо уложиться. Это — начертанный пять лет 
назад политический путь, который, скорее всего, 
приведет к расколу очень большой страны и ее на-
родов надвое. 

 Это может быть болезненной процедурой, 
преимущества которой, возможно, проявятся лишь 
в долгосрочном плане. Как показывает история, да-
же при самом благоприятном раскладе и при сохра-
няющейся приверженности сторон совместной ра-
боте мы должны в краткосрочном плане быть гото-
вы к обычным в таких случаях серьезным волнени-
ям. И поэтому необходимо будет и впредь настаи-
вать на строгом соблюдении духа и буквы ВМС. 
Это историческое Соглашение должно быть полно-
стью выполнено и доведено до конца. 

 С другой стороны, Совет и международное со-
общество должны быть также готовы эффективно 
реагировать на вполне возможные политические, 
гуманитарные последствия осуществления ВМС и 
последствия этого в плане безопасности, особенно 
сразу после референдумов. Это потребует тщатель-
но продуманных, здравых заявлений, а также при-
менения надлежащих механизмов, в том числе ре-
альных стимулов. 

 По мере продвижения вперед в свете сложного 
и многовекторного развития событий на нацио-
нальном и региональном уровнях становится оче-
видным, что на этапе после ВМС потребуется де-
тально проработанная стратегия. В конечном итоге, 
главная обязанность Совета Безопасности заключа-
ется в поддержании международного мира и безо-
пасности. Надеемся, что его дальнейшее политиче-
ское участие в этом процессе — и сегодняшнее за-
седание — в конечном счете сыграют позитивную 

роль в продвижении к этой важной и необходимой 
цели. 

 В заключение позвольте мне заявить о неиз-
менной приверженности Турции миру и стабильно-
сти в Судане и в регионе и о том, что мы полностью 
поддерживаем очень ценные усилия Организации 
Объединенных Наций и АС. 

 Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов исчерпан. 

 Итак, я хотел бы еще раз поблагодарить мини-
стра иностранных дел Карти и г-на Амума за их 
участие в сегодняшних прениях. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, сейчас я хотел бы пригласить членов Совета на 
неофициальные консультации для дальнейшего об-
суждения этой темы. 
 

 Заседание закрывается в 12 ч. 45 м. 

 


